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10 11 12 13 14 15 16 17 18

un
de
r ia
gtt
ag
els
e a
f b
es
tem
me
lse
rne
 i:

en
ligt
 vil
lko
ren
 i:

git
t i h
en
ho
ld t
il b
es
tem
me
lse
ne
 i:

no
ud
att
ae
n m
ää
räy
ks
iä:

za
 do
drž
en
í u
sta
no
ve
ní 
pře
dp
isu
:

pre
ma
 od
red
ba
ma
:

kö
ve
ti a
(z)
:

zg
od
nie
 z p
os
tan
ow
ien
iam
i D
yre
kty
w:

în 
urm
a p
rev
ed
eri
lor
:

19 20 21 22 23 24 25

ob
 up
oš
tev
an
ju d
olo
čb
:

va
sta
va
lt n
õu
ete
le:

сл
ед
ва
йк
и к
ла
узи
те
 на
:

laik
an
tis 
nu
os
tat
ų, 
pa
tei
kia
mų
:

iev
ēro
jot
 pr
as
ība
s, k
as
 no
tei
kta
s:

od
rži
av
ajú
c u
sta
no
ve
nia
:

bu
nu
n k
oş
ulla
rın
a u
yg
un
 ola
rak
:

M
ac
hi
ne
ry
 2
00
6/
42
/E
C

El
ec
tro
m
ag
ne
tic
 C
om
pa
tib
ilit
y 
20
04
/1
08
/E
C

Pr
es
su
re
 E
qu
ip
m
en
t 9
7/
23
/E
C

**
* * **

01 02 03 04 05 06 07 08 09

Dir
ec
tive
s, a
s a
me
nd
ed
.

Dir
ek
tive
n, 
ge
mä
ß Ä
nd
eru
ng
.

Dir
ec
tive
s, t
elle
s q
ue
 m
od
ifié
es
.

Ric
htl
ijne
n, 
zo
als
 ge
am
en
de
erd
.

Dir
ec
tiva
s, s
eg
ún
 lo 
en
me
nd
ad
o.

Dir
ett
ive
, co
me
 da
 m
od
ific
a.

Οδ
ηγ
ιώ
ν, ό
πω
ς έ
χο
υν
 τρ
οπ
οπ
οιη
θε
ί.

Dir
ec
tiva
s, c
on
for
me
 alt
era
çã
o e
m.

Ди
ре
кти
в с
о в
се
ми
 по
пр
ав
ка
ми
.

10 11 12 13 14 15 16 17 18

Dir
ek
tive
r, m
ed
 se
ne
re 
æn
dri
ng
er.

Dir
ek
tiv,
 m
ed
 fö
ret
ag
na
 än
dri
ng
ar.

Dir
ek
tive
r, m
ed
 fo
ret
att
e e
nd
rin
ge
r.

Dir
ek
tiiv
ejä
, se
llai
sin
a k
uin
 ne
 ov
at 
mu
ute
ttu
ina
.

v p
lat
né
m 
zn
ěn
í.

Sm
jer
nic
e, 
ka
ko
 je 
izm
ijen
jen
o.

irá
ny
elv
(ek
) é
s m
ód
os
ítá
sa
ik r
en
de
lke
zé
se
it.

z p
óź
nie
jsz
ym
i po
pra
wk
am
i.

Dir
ec
tive
lor
, cu
 am
en
da
me
nte
le r
es
pe
ctiv
e.

19 20 21 22 23 24 25

Dir
ek
tive
 z v
se
mi
 sp
rem
em
ba
mi
.

Dir
ek
tiiv
id k
oo
s m
uu
da
tus
teg
a.

Ди
ре
кти
ви
, с 
те
хн
ит
е и
зм
ен
ен
ия
.

Dir
ek
tyv
os
e s
u p
ap
ildy
ma
is.

Dir
ek
tīv
ās
 un
 to
 pa
pild
inā
jum
os
.

Sm
ern
ice
, v 
pla
tno
m 
zn
en
í.

De
ğiş
tiril
mi
ş h
alle
riy
le Y
ön
etm
elik
ler
.

01
 *

  
**

02
 *

  
**

03
 *

  
**

04
 *

  
**

as
 se
t o
ut 
in <
A>
 an
d ju
dg
ed
 po
siti
ve
ly b
y <
B>
 ac
co
rdi
ng
 to
 th
e

Ce
rtif
ica
te 
<C
>.

as
 se
t o
ut 
in t
he
 Te
ch
nic
al C
on
str
uc
tio
n F
ile 
<D
> a
nd
 jud
ge
d

po
siti
ve
ly b
y <
E>
 (A
pp
lied
 m
od
ule
 <F
>) 
ac
co
rdi
ng
 to
 th
e

Ce
rtif
ica
te 
<G
>. 
Ris
k c
ate
go
ry 
<H
>. 
Als
o r
efe
r to
 ne
xt p
ag
e.

wie
 in 
<A
> a
ufg
efü
hrt
 un
d v
on
 <B
> p
os
itiv
 be
urt
eilt
 ge
mä
ß

Ze
rtif
ika
t <
C>
.

wie
 in 
de
r T
ec
hn
isc
he
n K
on
str
uk
tio
ns
ak
te 
<D
> a
ufg
efü
hrt
 un
d v
on

<E
> (
An
ge
wa
nd
tes
 M
od
ul <
F>
) p
os
itiv
 au
sg
ez
eic
hn
et 
po
siti
v

au
sg
ez
eic
hn
et 
ge
mä
ß Z
ert
ifik
at 
<G
>. 
Ris
iko
art
 <H
>. 
Sie
he
 au
ch

nä
ch
ste
 Se
ite
.

tel
 qu
e d
éfi
ni d
an
s <
A>
 et
 év
alu
é p
os
itiv
em
en
t p
ar 
<B
>

co
nfo
rm
ém
en
t a
u C
ert
ific
at 
<C
>.

tel
 qu
e s
tip
ulé
 da
ns
 le 
Fic
hie
r d
e C
on
str
uc
tio
n T
ec
hn
iqu
e <
D>
 et

jug
é p
os
itiv
em
en
t p
ar 
<E
> (
Mo
du
le a
pp
liqu
é <
F>
) c
on
for
mé
me
nt

au
 Ce
rtif
ica
t <
G>
. C
até
go
rie
 de
 ris
qu
e <
H>
. S
e r
ep
ort
er

ég
ale
me
nt 
à la
 pa
ge
 su
iva
nte
.

zo
als
 ve
rm
eld
 in 
<A
> e
n p
os
itie
f b
eo
ord
ee
ld d
oo
r <
B>

ov
ere
en
ko
ms
tig
 Ce
rtif
ica
at 
<C
>.

zo
als
 ve
rm
eld
 in 
he
t T
ec
hn
isc
h C
on
str
uc
tie
do
ss
ier
 <D
> e
n

in o
rde
 be
vo
nd
en
 do
or 
<E
> (
To
eg
ep
as
te 
mo
du
le <
F>
)

ov
ere
en
ko
ms
tig
 Ce
rtif
ica
at 
<G
>. 
Ris
ico
ca
teg
ori
e <
H>
. Z
ie o
ok
 de

vo
lge
nd
e p
ag
ina
.

05
 *

  
**

06
 *

  
**

07
 *

  
**

08
 *

  
**

co
mo
 se
 es
tab
lec
e e
n <
A>
 y e
s v
alo
rad
o p
os
itiv
am
en
te 
po
r <
B>

de
 ac
ue
rdo
 co
n e
l C
ert
ific
ad
o <
C>
.

tal
 co
mo
 se
 ex
po
ne
 en
 el 
Ar
ch
ivo
 de
 Co
ns
tru
cc
ión
 Té
cn
ica
 <D
>

y ju
zg
ad
o p
os
itiv
am
en
to 
po
r <
E>
 (M
od
ulo
 ap
lica
do
 <F
>) 
se
gú
n e
l

Ce
rtif
ica
do
 <G
>. 
Ca
teg
orí
a d
e r
ies
go
 <H
>. 
Co
ns
ult
e t
am
bié
n la

sig
uie
nte
 pá
gin
a.

de
line
ato
 ne
l <
A>
 e 
giu
dic
ato
 po
siti
va
me
nte
 da
 <B
> s
ec
on
do
 il

Ce
rtif
ica
to 
<C
>.

de
line
ato
 ne
l F
ile 
Te
cn
ico
 di 
Co
str
uz
ion
e <
D>
 e 
giu
dic
ato

po
siti
va
me
nte
 da
 <E
> (
Mo
du
lo <
F>
 ap
plic
ato
) s
ec
on
do
 il

Ce
rtif
ica
to 
<G
>. 
Ca
teg
ori
a d
i ris
ch
io <
H>
. F
are
 rife
rim
en
to 
an
ch
e

alla
 pa
gin
a s
uc
ce
ss
iva
.

όπ
ως
 κα
θο
ρίζ
ετα
ι σ
το 
<A
> κ
αι 
κρ
ίνε
τα
ι θ
ετι
κά
 απ
ό τ
ο <
B>

σύ
μφ
ων
α μ
ε τ
ο Π
ιστ
οπ
οιη
τικ
ό <
C>
.

όπ
ως
 πρ
οσ
διο
ρίζ
ετα
ι σ
το 
Αρ
χεί
ο Τ
εχν
ική
ς Κ
ατ
ασ
κευ
ής
 <D
> κ
αι

κρ
ίνε
τα
ι θ
ετι
κά
 απ
ό τ
ο <
E>
 (Χ
ρη
σιμ
οπ
οιο
ύμ
ενη
 υπ
ομ
ον
άδ
α <
F>
)

σύ
μφ
ων
α μ
ε τ
ο Π
ιστ
οπ
οιη
τικ
ό <
G>
. Κ
ατ
ηγ
ορ
ία 
επ
ικι
νδ
υν
ότη
τα
ς

<H
>. 
Αν
ατ
ρέ
ξτε
 επ
ίση
ς σ
την
 επ
όμ
ενη
 σε
λίδ
α.

tal
 co
mo
 es
tab
ele
cid
o e
m 
<A
> e
 co
m 
o p
are
ce
r p
os
itiv
o d
e <
B>

de
 ac
ord
o c
om
 o 
Ce
rtif
ica
do
 <C
>.

tal
 co
mo
 es
tab
ele
cid
o n
o F
ich
eir
o T
éc
nic
o d
e C
on
str
uç
ão
 <D
>

e c
om
 o 
pa
rec
er 
po
siti
vo
 de
 <E
> (
Mó
du
lo a
plic
ad
o <
F>
) d
e a
co
rdo

co
m 
o C
ert
ific
ad
o <
G>
. C
ate
go
ria
 de
 ris
co
 <H
>. 
Co
ns
ult
ar

tam
bé
m 
a p
ág
ina
 se
gu
int
e.

09
 *

  
**

10
 *

  
**

11
 *
  
**

12
 *

  
**

13
 *

  
**

ка
к у
ка
за
но
 в <
A>
 и 
в с
оо
тв
ет
ств
ии
 с п
ол
ож
ит
ел
ьн
ым

ре
ше
ни
ем
 <B
> с
огл
ас
но
 Св
ид
ет
ел
ьс
тв
у <
C>
.

ка
к у
ка
за
но
 в Д
ос
ье
 те
хн
ич
ес
ко
го 
то
пк
ов
ан
ия
 <D
> и
 в

со
от
ве
тст
ви
и с
 по
ло
жи
те
ль
ны
м р
еш
ен
ие
м <
E>

(П
ри
кл
ад
но
й м
од
ул
ь <
F>
) с
огл
ас
но
 Св
ид
ет
ел
ьс
тв
у <
G>
.

Ка
те
гор
ия
 ри
ска
 <H
>. 
Та
кж
е с
мо
тр
ит
е с
ле
ду
ющ
ую
 ст
ра
ни
цу
.

so
m 
an
før
t i <
A>
 og
 po
siti
vt v
urd
ere
t a
f <
B>
 i h
en
ho
ld t
il C
ert
ifik
at

<C
>.
so
m 
an
før
t i d
en
 Te
kn
isk
e K
on
str
uk
tio
ns
fil <
D>
 og
 po
siti
vt v
urd
ere
t

af 
<E
> (
An
ve
nd
t m
od
ul <
F>
) i h
en
ho
ld t
il C
ert
ifik
at 
<G
>.

Ris
iko
kla
ss
e <
H>
. S
e o
gs
å n
æs
te 
sid
e.

en
ligt
 <A
> o
ch
 go
dk
än
ts a
v <
B>
 en
ligt
 Ce
rtif
ika
tet
 <C
>.

i en
ligh
et 
me
d d
en
 Te
kn
isk
a K
on
str
uk
tio
ns
file
n <
D>
 so
m 
po
siti
vt

int
yg
ats
 av
 <E
> (
Fa
sts
att
 m
od
ul <
F>
) v
ilke
t o
ck
så
 fra
mg
år 
av

Ce
rtif
ika
t <
G>
. R
isk
ka
teg
ori
 <H
>. 
Se
 äv
en
 nä
sta
 sid
a.

so
m 
de
t fr
em
ko
mm
er 
i <
A>
 og
 gje
nn
om
 po
siti
v b
ed
øm
me
lse
 av

<B
> i
føl
ge
 Se
rtif
ika
t <
C>
.

so
m 
de
t fr
em
ko
mm
er 
i de
n T
ek
nis
ke
 Ko
ns
tru
ks
jon
sfil
en
 <D
> o
g

gje
nn
om
 po
siti
v b
ed
øm
me
lse
 av
 <E
> (
An
ve
nd
t m
od
ul <
F>
) ifø
lge

Se
rtif
ika
t <
G>
. R
isik
ok
ate
go
ri <
H>
. S
e o
gs
å n
es
te 
sid
e.

jot
ka
 on
 es
ite
tty
 as
iak
irja
ss
a <
A>
 ja 
jot
ka
 <B
> o
n h
yv
äk
sy
ny
t

Se
rtif
ika
ati
n <
C>
 m
uk
ais
es
ti.

jot
ka
 on
 es
ite
tty
 Te
kn
ise
ss
ä A
sia
kir
jas
sa
 <D
> j
a jo
tka
 <E
> o
n

hy
vä
ks
yn
yt (
So
ve
llet
tu 
mo
du
li <
F>
) S
ert
ifik
aa
tin
 <G
> m
uk
ais
es
ti.

Va
ara
luo
kk
a <
H>
. K
ats
o m
yö
s s
eu
raa
va
 siv
u.

14
 *

  
**

15
 *

  
**

16
 *

  
**

17
 *

  
**

18
 *

  
**

jak
 by
lo u
ve
de
no
 v <
A>
 a 
po
ziti
vn
ě z
jišt
ěn
o <
B>
 v s
ou
lad
u s

os
vě
dč
en
ím
 <C
>.

jak
 by
lo u
ve
de
no
 v s
ou
bo
ru 
tec
hn
ick
é k
on
str
uk
ce
 <D
> a
 po
ziti
vn
ě

zjiš
těn
o <
E>
 (p
ou
žitý
 m
od
ul <
F>
) v
 so
ula
du
 s o
sv
ěd
če
ním
 <G
>.

Ka
teg
ori
e r
izik
 <H
>. 
Viz
 ta
ké
 ná
sle
du
jící
 str
an
a.

ka
ko
 je 
izlo
že
no
 u 
<A
> i
 po
ziti
vn
o o
cije
nje
no
 od
 str
an
e <
B>
 pr
em
a

Ce
rtif
ika
tu 
<C
>.

ka
ko
 je 
izlo
že
no
 u 
Da
tot
ec
i o 
teh
nič
ko
j ko
ns
tru
kc
iji <
D>
 i p
oz
itiv
no

oc
ijen
jen
o o
d s
tra
ne
 <E
> (
Pr
im
ijen
jen
 m
od
ul <
F>
) p
rem
a

Ce
rtif
ika
tu 
<G
>. 
Ka
teg
ori
ja o
pa
sn
os
ti <
H>
. T
ak
ođ
er 
po
gle
da
jte

na
 sli
jed
eć
oj s
tra
nic
i.

a(z
) <
A>
 ala
pjá
n, 
a(z
) <
B>
 iga
zo
lta
 a 
me
gfe
lelé
st,
 a(
z) 
<C
>

tan
ús
ítv
án
y s
ze
rin
t.

a(z
) <
D>
 m
űs
za
ki k
on
str
uk
ció
s d
ok
um
en
tác
ió a
lap
ján
, a
(z)
 <E
>

iga
zo
lta
 a 
me
gfe
lelé
st (
alk
alm
az
ott
 m
od
ul:
 <F
>),
 a(
z) 
<G
>

tan
ús
ítv
án
y s
ze
rin
t. V
es
zé
lye
ss
ég
i ka
teg
óri
a <
H>
. L
ás
d m
ég
 a

kö
ve
tke
ző
 old
alo
n.

zg
od
nie
 z d
ok
um
en
tac
ją <
A>
, p
oz
yty
wn
ą o
pin
ią <
B>
 i

Św
iad
ec
tw
em
 <C
>.

zg
od
nie
 z a
rch
iwa
lną
 do
ku
me
nta
cją
 ko
ns
tru
kc
yjn
ą <
D>
 i

po
zy
tyw
ną
 op
inią
 <E
> (
Za
sto
so
wa
ny
 m
od
uł <
F>
) z
go
dn
ie z
e

Św
iad
ec
tw
em
 <G
>. 
Ka
teg
ori
a z
ag
roż
en
ia <
H>
. P
atr
z ta
kż
e

na
stę
pn
a s
tro
na
.

aş
a c
um
 es
te 
sta
bili
t în
 <A
> ş
i ap
rec
iat
 po
ziti
v d
e <
B>
 în

co
nfo
rm
ita
te 
cu
 Ce
rtif
ica
tul
 <C
>.

co
nfo
rm
 ce
lor
 sta
bili
te 
în 
Do
sa
rul
 te
hn
ic d
e c
on
str
uc
ţie
 <D
>

şi a
pre
cia
te 
po
ziti
v d
e <
E>
 (M
od
ul a
plic
at 
<F
>) 
în 
co
nfo
rm
ita
te 
cu

Ce
rtif
ica
tul
 <G
>. 
Ca
teg
ori
e d
e r
isc
 <H
>. 
Co
ns
ult
aţi
 de
 as
em
en
ea

pa
gin
a u
rm
ăto
are
.

19
 *

  
**

20
 *

  
**

21
 *

  
**

22
 *

  
**

23
 *

  
**

ko
t je
 do
loč
en
o v
 <A
> i
n o
do
bre
no
 s s
tra
ni <
B>
 v s
kla
du
 s

ce
rtif
ika
tom
 <C
>.

ko
t je
 do
loč
en
o v
 te
hn
ičn
i m
ap
i <
D>
 in 
od
ob
ren
o s
 str
an
i <
E>

(U
po
rab
ljen
 m
od
ul <
F>
) v
 sk
lad
u s
 ce
rtif
ika
tom
 <G
>. 
Ka
teg
ori
ja

tve
ga
nja
 <H
>. 
Gl
ejt
e t
ud
i na
 na
sle
dn
ji s
tra
ni.

na
gu
 on
 nä
ida
tud
 do
ku
me
nd
is <
A>
 ja 
he
ak
s k
iide
tud
 <B
> j
ärg
i

va
sta
va
lt s
ert
ifik
aa
dil
e <
C>
.

na
gu
 on
 nä
ida
tud
 te
hn
ilis
es
 do
ku
me
nta
tsio
on
is <
D>
 ja 
he
ak
s

kiid
etu
d <
E>
 jär
gi (
lisa
mo
od
ul <
F>
) v
as
tav
alt
 se
rtif
ika
ad
ile
 <G
>.

Ris
kik
ate
go
ori
a <
H>
. V
aa
da
ke
 ka
 jär
gm
ist 
leh
ek
ülg
e.

ка
кто
 е 
из
ло
же
но
 в <
A>
 и 
оц
ен
ен
о п
ол
ож
ит
ел
но
 от
 <B
>

съ
гла
сн
о С
ер
ти
фи
ка
та
 <C
>.

ка
кто
 е 
за
ло
же
но
 в А
кта
 за
 те
хн
ич
ес
ка
 ко
нс
тр
укц
ия
 <D
> и

оц
ен
ен
о п
ол
ож
ит
ел
но
 от
 <E
> (
Пр
ил
ож
ен
 мо
ду
л <
F>
)

съ
гла
сн
о С
ер
ти
фи
ка
т <
G>
. К
ат
его
ри
я р
ис
к <
H>
. В
иж
те
 съ
що

на
 сл
ед
ва
ща
та
 ст
ра
ни
ца
.

ka
ip n
us
tat
yta
 <A
> i
r k
aip
 te
igia
ma
i nu
sp
ręs
ta 
<B
> p
ag
al

Se
rtif
ika
tą 
<C
>.

ka
ip n
uro
dy
ta 
Te
ch
nin
ėje
 ko
ns
tru
kc
ijos
 by
loje
 <D
> i
r p
atv
irtin
ta

<E
> (
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Ma
xim
aa
l to
ela
atb
are
 dr
uk
 (P
S)
: <
K>
 (b
ar)

Mi
nim
aa
l/m
ax
im
aa
l to
ela
atb
are
 te
mp
era
tuu
r (T
S*
):

* T
Sm
in:
 M
inim
um
tem
pe
rat
uu
r a
an
 lag
ed
ruk
zijd
e: 
<L
> (
°C
)

* T
Sm
ax
: V
erz
ad
igd
e t
em
pe
rat
uu
r d
ie o
ve
ree
ns
tem
t m
et 
de

ma
xim
aa
l to
ela
atb
are
 dr
uk
 (P
S)
: <
M>
 (°
C)

Ko
elm
idd
el:
 <N
>

Ins
tel
ling
 va
n d
ruk
be
ve
ilig
ing
: <
P>
 (b
ar)

Fa
bri
ca
ge
nu
mm
er 
en
 fa
bri
ca
ge
jaa
r: z
ie n
aa
mp
laa
t m
od
el

Pr
es
ión
 m
áx
im
a a
dm
isib
le (
PS
): <
K>
 (b
ar)

Te
mp
era
tur
a m
íni
ma
/m
áx
im
a a
dm
isib
le (
TS
*):

* T
Sm
in:
 Te
mp
era
tur
a m
íni
ma
 en
 el 
lad
o d
e b
aja
 pr
es
ión
: <
L>
 (°
C)

* T
Sm
ax
: T
em
pe
rat
ura
 sa
tur
ad
a c
orr
es
po
nd
ien
te 
a la
 pr
es
ión

má
xim
a a
dm
isib
le (
PS
): <
M>
 (°
C)

Re
frig
era
nte
: <
N>

Aju
ste
 de
l pr
es
os
tat
o d
e s
eg
uri
da
d: 
<P
> (
ba
r)

Nú
me
ro 
de
 fa
bri
ca
ció
n y
 añ
o d
e f
ab
ric
ac
ión
: co
ns
ult
e la
 pla
ca

de
 es
pe
cifi
ca
cio
ne
s té
cn
ica
s d
el m
od
elo

06 07 08 09

∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙Pr
es
sio
ne
 m
as
sim
a c
on
se
nti
ta 
(P
S)
: <
K>
 (b
ar)

Te
mp
era
tur
a m
inim
a/m
as
sim
a c
on
se
nti
ta 
(TS
*):

* T
Sm
in:
 te
mp
era
tur
a m
inim
a n
el l
ato
 di 
ba
ss
a p
res
sio
ne
: <
L>
 (°
C)

* T
Sm
ax
: te
mp
era
tur
a s
atu
ra 
co
rris
po
nd
en
te 
alla
 pr
es
sio
ne

ma
ss
im
a c
on
se
nti
ta 
(P
S)
: <
M>
 (°
C)

Re
frig
era
nte
: <
N>

Im
po
sta
zio
ne
 de
l di
sp
os
itiv
o d
i co
ntr
ollo
 de
lla 
pre
ss
ion
e: 
<P
> (
ba
r)

Nu
me
ro 
di s
eri
e e
 an
no
 di 
pro
du
zio
ne
: fa
re 
rife
rim
en
to 
alla
 ta
rgh
ett
a

de
l m
od
ello

Mέ
γισ
τη 
επ
ιτρ
επ
όμ
ενη
 πί
εσ
η (
PS
): <
K>
 (b
ar)

Ελ
άχ
ιστ
η/μ
έγι
στ
η ε
πιτ
ρε
πό
με
νη
 θε
ρμ
οκ
ρα
σία
 (T
S*
):

* T
Sm
in:
 Ελ
άχ
ιστ
η θ
ερ
μο
κρ
ασ
ία 
για
 τη
ν π
λευ
ρά
 χα
μη
λή
ς π
ίεσ
ης
:

<L
> (
°C
)

* T
Sm
ax
: Κ
ορ
εσ
μέ
νη
 θε
ρμ
οκ
ρα
σία
 πο
υ α
ντι
στ
οιχ
εί μ
ε τ
η μ
έγι
στ
η

επ
ιτρ
επ
όμ
ενη
 πί
εσ
η (
PS
): <
M>
 (°
C)

Ψυ
κτι
κό
: <
N>

Ρύ
θμ
ιση
 τη
ς δ
ιάτ
αξ
ης
 ασ
φά
λει
ας
 πί
εσ
ης
: <
P>
 (b
ar)

Αρ
ιθμ
ός
 κα
τα
σκ
ευ
ής
 κα
ι έτ
ος
 κα
τα
σκ
ευ
ής
: α
να
τρέ
ξτε
 στ
ην

πιν
ακ
ίδα
 αν
αγ
νώ
ρισ
ης
 το
υ μ
ον
τέλ
ου

Pr
es
sã
o m
áx
im
a p
erm
itid
a (
PS
): <
K>
 (b
ar)

Te
mp
era
tur
as
 m
íni
ma
 e 
má
xim
a p
erm
itid
as
 (T
S*
):

* T
Sm
in:
 Te
mp
era
tur
a m
íni
ma
 em
 ba
ixa
 pr
es
sã
o: 
<L
> (
°C
)

* T
Sm
ax
: T
em
pe
rat
ura
 de
 sa
tur
aç
ão
 co
rre
sp
on
de
nte
 à 
pre
ss
ão

má
xim
a p
erm
itid
a (
PS
): <
M>
 (°
C)

Re
frig
era
nte
: <
N>

Re
gu
laç
ão
 do
 dis
po
siti
vo
 de
 se
gu
ran
ça
 da
 pr
es
sã
o: 
<P
> (
ba
r)

Nú
me
ro 
e a
no
 de
 fa
bri
co
: co
ns
ult
ar 
a p
lac
a d
e e
sp
ec
ific
aç
õe
s

da
 un
ida
de

Ма
кси
ма
ль
но
 до
пу
сти
мо
е д
ав
ле
ни
е (
PS
): <
K>
 (б
ар
)

Ми
ни
ма
ль
но
/М
ак
си
ма
ль
но
 до
пу
сти
ма
я т
ем
пе
ра
тур
а (
TS
*):

* T
Sm
in:
 М
ин
им
ал
ьн
ая
 те
мп
ер
ат
ур
а н
а с
то
ро
не
 ни
зко
го

да
вл
ен
ия
: <
L>
 (°
C)

* T
Sm
ax
: Т
ем
пе
ра
тур
а к
ип
ен
ия
, со
от
ве
тст
ву
ющ
ая

ма
кси
ма
ль
но
 до
пу
сти
мо
му
 да
вл
ен
ию
 (P
S)
: <
M>
 (°
C)

Хл
ад
аге
нт
: <
N>

На
стр
ой
ка
 ус
тр
ой
ств
а з
ащ
ит
ы 
по
 да
вл
ен
ию
: <
P>
 (б
ар
)

За
во
дс
ко
й н
ом
ер
 и 
год
 из
гот
ов
ле
ни
я: 
см
от
ри
те
 па
сп
ор
тн
ую

та
бл
ич
ку 
мо
де
ли
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∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙Ma
ks
. til
lad
t tr
yk
 (P
S)
: <
K>
 (b
ar)

Mi
n./
ma
ks
. til
lad
te 
tem
pe
rat
ur 
(TS
*):

* T
Sm
in:
 M
in.
 te
mp
era
tur
 på
 lav
try
ks
sid
en
: <
L>
 (°
C)

* T
Sm
ax
: M
æt
tet
 te
mp
era
tur
 sv
are
nd
e t
il m
ak
s. t
illa
dte
 try
k (
PS
):

<M
> (
°C
)

Kø
lem
idd
el:
 <N
>

Ind
stil
ling
 af
 try
ks
ikr
ing
su
ds
tyr
: <
P>
 (b
ar)

Pr
od
uk
tio
ns
nu
mm
er 
og
 fre
ms
tilli
ng
så
r: s
e m
od
elle
ns
 fa
bri
ks
sk
ilt

Ma
xim
alt
 till
åte
t tr
yc
k (
PS
): <
K>
 (b
ar)

Mi
n/m
ax
 till
åte
n t
em
pe
rat
ur 
(TS
*):

* T
Sm
in:
 M
inim
um
tem
pe
rat
ur 
på
 låg
try
ck
ss
ida
n: 
<L
> (
°C
)

* T
Sm
ax
: M
ätt
na
ds
tem
pe
rat
ur 
so
m 
mo
tsv
ara
r m
ax
im
alt
 till
åte
t

try
ck
 (P
S)
: <
M>
 (°
C)

Kö
ldm
ed
el:
 <N
>

Ins
täl
lnin
g f
ör 
try
ck
sä
ke
rhe
tse
nh
et:
 <P
> (
ba
r)

Til
lve
rkn
ing
sn
um
me
r o
ch
 till
ve
rkn
ing
så
r: s
e m
od
elle
ns
 na
mn
plå
t

Ma
ks
im
alt
 till
att
 try
kk
 (P
S)
: <
K>
 (b
ar)

Mi
nim
alt
/m
ak
sim
alt
 till
att
 te
mp
era
tur
 (T
S*
):

* T
Sm
in:
 M
inim
um
ste
mp
era
tur
 på
 lav
try
kk
ss
ide
n: 
<L
> (
°C
)

* T
Sm
ax
: M
etn
ing
ste
mp
era
tur
 i s
am
sv
ar 
me
d m
ak
sim
alt
 till
att
 try
kk

(P
S)
: <
M>
 (°
C)

Kjø
lem
ed
ium
: <
N>

Inn
stil
ling
 av
 sik
ke
rhe
tsa
no
rdn
ing
 fo
r tr
yk
k: <
P>
 (b
ar)

Pr
od
uk
sjo
ns
nu
mm
er 
og
 pr
od
uk
sjo
ns
år:
 se
 m
od
elle
ns
 m
erk
ep
lat
e

Su
uri
n s
alli
ttu
 pa
ine
 (P
S)
: <
K>
 (b
ar)

Pie
nin
/su
uri
n s
alli
ttu
 läm
pö
tila
 (T
S*
):

* T
Sm
in:
 Al
ha
isin
 m
ata
lap
ain
ep
uo
len
 läm
pö
tila
: <
L>
 (°
C)

* T
Sm
ax
: S
uu
rin
ta 
sa
llitt
ua
 pa
ine
tta
 (P
S)
 va
sta
av
a

ky
lläs
tys
läm
pö
tila
: <
M>
 (°
C)

Ky
lm
äa
ine
: <
N>

Va
rm
uu
sp
ain
ela
itte
en
 as
etu
s: <
P>
 (b
ar)

Va
lm
istu
sn
um
ero
 ja 
va
lm
istu
sv
uo
si: 
ka
tso
 m
alli
n n
im
ikil
pi

Ma
xim
áln
í p
říp
us
tný
 tla
k (
PS
): <
K>
 (b
ar)

Mi
nim
áln
í/m
ax
im
áln
í p
říp
us
tná
 te
plo
ta 
(TS
*):

* T
Sm
in:
 M
inim
áln
í te
plo
ta 
na
 ní
zk
otl
ak
é s
tra
ně
: <
L>
 (°
C)

* T
Sm
ax
: S
atu
rov
an
á t
ep
lot
a o
dp
ov
ída
jící
 m
ax
im
áln
ím
u

pří
pu
stn
ém
u t
lak
u (
PS
): <
M>
 (°
C)

Ch
lad
ivo
: <
N>

Na
sta
ve
ní 
be
zp
eč
no
stn
ího
 tla
ko
vé
ho
 za
říz
en
í: <
P>
 (b
ar)

Vý
rob
ní 
čís
lo a
 ro
k v
ýro
by
: vi
z ty
po
vý
 ští
tek
 m
od
elu
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∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙Na
jve
ći d
op
uš
ten
 tla
k (
PS
): <
K>
 (b
ar)

Na
jniž
a/n
ajv
iša
 do
pu
šte
na
 te
mp
era
tur
a (
TS
*):

* T
Sm
in:
 Na
jniž
a t
em
pe
rat
ura
 u 
po
dru
čju
 nis
ko
g t
lak
a: 
<L
> (
°C
)

* T
Sm
ax
: S
tan
da
rdn
a t
em
pe
rat
ura
 ko
ja o
dg
ov
ara
 na
jve
će
m

do
pu
šte
no
m 
tla
ku
 (P
S)
: <
M>
 (°
C)

Ra
sh
lad
no
 sr
ed
stv
o: 
<N
>

Po
sta
vk
e s
igu
rno
sn
e n
ap
rav
e z
a t
lak
: <
P>
 (b
ar)

Pr
oiz
vo
dn
i br
oj i
 go
din
a p
roi
zv
od
nje
: p
og
led
ajt
e n
atp
isn
u p
loč
icu

mo
de
la

Le
gn
ag
yo
bb
 m
eg
en
ge
dh
ető
 ny
om
ás
 (P
S)
: <
K>
 (b
ar)

Le
gk
ise
bb
/le
gn
ag
yo
bb
 m
eg
en
ge
dh
ető
 hő
mé
rsé
kle
t (T
S*
):

* T
Sm
in:
 Le
gk
ise
bb
 m
eg
en
ge
dh
ető
 hő
mé
rsé
kle
t a
 kis
 ny
om
ás
ú

old
alo
n: 
<L
> (
°C
)

* T
Sm
ax
: A
 leg
na
gy
ob
b m
eg
en
ge
dh
ető
 ny
om
ás
na
k (
PS
)

me
gfe
lelő
 te
líte
tts
ég
i hő
mé
rsé
kle
t: <
M>
 (°
C)

Hű
tők
öz
eg
: <
N>

A t
úln
yo
má
s­k
ap
cs
oló
 be
állí
tás
a: 
<P
> (
ba
r)

Gy
árt
ás
i sz
ám
 és
 gy
árt
ás
i év
: lá
sd
 a 
be
ren
de
zé
s a
da
ttá
blá
ján

Ma
ks
ym
aln
e d
op
us
zc
za
lne
 ciś
nie
nie
 (P
S)
: <
K>
 (b
ar)

Mi
nim
aln
a/m
ak
sy
ma
lna
 do
pu
sz
cz
aln
a t
em
pe
rat
ura
 (T
S*
):

* T
Sm
in:
 M
inim
aln
a t
em
pe
rat
ura
 po
 str
on
ie n
isk
oc
iśn
ien
iow
ej:
 <L
>

(°C
)

* T
Sm
ax
: T
em
pe
rat
ura
 na
sy
ce
nia
 od
po
wia
da
jąc
a m
ak
sy
ma
lne
mu

do
pu
sz
cz
aln
em
u c
iśn
ien
iu (
PS
): <
M>
 (°
C)

Cz
yn
nik
 ch
łod
nic
zy
: <
N>

Na
sta
wa
 ciś
nie
nio
we
go
 ur
zą
dz
en
ia b
ez
pie
cz
eń
stw
a: 
<P
> (
ba
r)

Nu
me
r fa
bry
cz
ny
 or
az
 ro
k p
rod
uk
cji:
 pa
trz
 ta
blic
zk
a z
na
mi
on
ow
a

mo
de
lu

Pr
es
iun
e m
ax
im
ă a
dm
isib
ilă 
(P
S)
: <
K>
 (b
ar)

Te
mp
era
tur
ă m
inim
ă/m
ax
im
ă a
dm
isib
ilă 
(TS
*):

* T
Sm
in:
 Te
mp
era
tur
ă m
inim
ă p
e p
art
ea
 de
 pr
es
iun
e jo
as
ă: 
<L
>

(°C
)

* T
Sm
ax
: T
em
pe
rat
ură
 de
 sa
tur
aţi
e c
ore
sp
un
zâ
nd
 pr
es
iun
ii

ma
xim
e a
dm
isib
ile 
(P
S)
: <
M>
 (°
C)

Ag
en
t fr
igo
rific
: <
N>

Re
gla
rea
 dis
po
ziti
vu
lui 
de
 sig
ura
nţă
 pe
ntr
u p
res
iun
e: 
<P
> (
ba
r)

Nu
mă
rul
 de
 fa
bri
ca
ţie
 şi 
an
ul d
e f
ab
ric
aţi
e: 
co
ns
ult
aţi
 pla
ca
 de

ide
nti
fica
re 
a m
od
elu
lui
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∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙Ma
ks
im
aln
i do
vo
ljen
i tla
k (
PS
): <
K>
 (b
ar)

Mi
nim
aln
a/m
ak
sim
aln
a d
ov
olje
na
 te
mp
era
tur
a (
TS
*):

* T
Sm
in:
 M
inim
aln
a t
em
pe
rat
ura
 na
 niz
ko
tla
čn
i st
ran
i: <
L>
 (°
C)

* T
Sm
ax
: N
as
iče
na
 te
mp
era
tur
a, 
ki u
str
ez
a m
ak
sim
aln
em
u

do
vo
ljen
em
u t
lak
u (
PS
): <
M>
 (°
C)

Hla
div
o: 
<N
>

Na
sta
vlja
nje
 va
rno
stn
e n
ap
rav
e z
a t
lak
: <
P>
 (b
ar)

To
va
rni
šk
a š
tev
ilka
 in 
let
o p
roi
zv
od
nje
: g
lejt
e n
ap
isn
o p
loš
čic
o

Ma
ks
im
aa
lne
 lub
atu
d s
urv
e (
PS
): <
K>
 (b
ar)

Mi
nim
aa
lne
/m
ak
sim
aa
lne
 lub
atu
d t
em
pe
rat
uu
r (T
S*
):

* T
Sm
in:
 M
inim
aa
lne
 te
mp
era
tuu
r m
ad
als
urv
e k
ülje
l: <
L>
 (°
C)

* T
Sm
ax
: M
ak
sim
aa
lse
le l
ub
atu
d s
urv
ele
 (P
S)
 va
sta
v k
ülla
stu
nu
d

tem
pe
rat
uu
r: <
M>
 (°
C)

Ja
hu
tus
ain
e: 
<N
>

Su
rve
 tu
rva
se
ad
me
 se
ad
istu
s: <
P>
 (b
ar)

To
otm
isn
um
be
r ja
 to
otm
isa
as
ta:
 va
ad
ak
e m
ud
eli 
an
dm
ep
laa
ti

Ма
кси
ма
лн
о д
оп
ус
ти
мо
 на
ля
ган
е (
PS
): <
K>
 (b
ar)

Ми
ни
ма
лн
о/м
ак
си
ма
лн
о д
оп
ус
ти
ма
 те
мп
ер
ат
ур
а (
TS
*):

* T
Sm
in:
 М
ин
им
ал
на
 те
мп
ер
ат
ур
а о
т с
тр
ан
ат
а н
а н
ис
ко
то

на
ля
ган
е: 
<L
> (
°C
)

* T
Sm
ax
: Т
ем
пе
ра
тур
а н
а н
ас
ищ
ан
е, 
съ
от
ве
тст
ва
ща
 на

ма
кси
ма
лн
о д
оп
ус
ти
мо
то
 на
ля
ган
е (
PS
): <
M>
 (°
C)

Ох
ла
ди
те
л: 
<N
>

На
стр
ой
ка
 на
 пр
ед
па
зн
от
о у
стр
ой
ств
о з
а н
ал
яга
не
: <
P>
 (b
ar)

Фа
бр
ич
ен
 но
ме
р и
 го
ди
на
 на
 пр
ои
зв
од
ств
о: 
ви
жт
е т
аб
ел
ка
та

на
 мо
де
ла

Ma
ks
im
alu
s le
isti
na
s s
lėg
is (
PS
): <
K>
 (b
ar)

Mi
nim
ali/
ma
ks
im
ali 
leis
tin
a t
em
pe
rat
ūra
 (T
S*
):

* T
Sm
in:
 M
inim
ali 
tem
pe
rat
ūra
 že
mo
 slė
gio
 pu
sė
je:
 <L
> (
°C
)

* T
Sm
ax
: P
ris
oti
nta
 te
mp
era
tūr
a, 
ati
tin
ka
mt
i m
ak
sim
alų
 lei
stin
ą

slė
gį (
PS
): <
M>
 (°
C)

Ša
ldy
mo
 sk
ys
tis:
 <N
>

Ap
sa
ug
inio
 slė
gio
 pr
iet
ais
o n
us
tat
ym
as
: <
P>
 (b
ar)

Ga
mi
nio
 nu
me
ris
 ir p
ag
am
inim
o m
eta
i: ž
iūr
ėk
ite
 m
od
elio

pa
va
din
im
o p
lok
šte
lę

Ma
ks
im
āla
is p
ieļa
uja
ma
is s
pie
die
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1 Acerca de la documentación

1.1 Acerca de este documento
Audiencia de destino
Instaladores autorizados + usuarios finales

Conjunto de documentos
Este  documento  forma  parte  de  un  conjunto  de  documentos.  El
conjunto completo consiste en:

Documento Contiene… Formato
Precaucione
s generales
de
seguridad

Instrucciones de
seguridad que debe leer
antes de la instalación

Papel (en la caja de la
unidad exterior)

Manual de
instalación y
funcionamie
nto de la
unidad
exterior

Instrucciones de
instalación y
funcionamiento

Guía de
referencia
para el
instalador y
el usuario
final

▪ Preparativos  para  la
instalación,
especificaciones
técnicas,  datos  de
referencia,…

▪ Instrucciones detalladas
paso  por  paso  e
información  general
sobre  la  utilización
básica y avanzada

Archivos digitales en
http://
www.daikineurope.com/
support­and­manuals/
product­information/.

Las  últimas  revisiones  de  la  documentación  suministrada  están
disponibles en el sitio web regional Daikin o a través del distribuidor.

Para el instalador

2 Acerca de la caja

2.1 Extracción de los accesorios de la
unidad exterior

Compruebe que la unidad incorpora todos los accesorios.

a d
1× 1×

e
1×

3P328191-1

BE SURE TO FILL OUT THE BLANKS, WHICH ARE NEEDED FOR AFTER-SALE SERVICES.
REQUEST FOR THE INDICATION OF INSTALLATION INFORMATION

1. RECORD OF INDOOR UNIT MODEL AND INSTALLATION SITE

2. RECORD FOR SETTINGS (CONTENTS SEE INSTALLATION MANUAL)
SETTING

40

30

10

2019

9

29

3938

28

8

1817

7

27

3736

26

6

1615

5

25

3534

23 24

4321

INSTALLATION
MODELNAME

No.

12 13 14

504948474645

6059585756

64636261

11

2221

333231

44434241

5554535251

SITE

INSTALLATION
MODELNAME

No.

SITE

INSTALLATION
MODELNAME

No.

SITE

INSTALLATION
MODELNAME

No.

SITE

INSTALLATION
MODELNAME

No.

SITE

INSTALLATION
MODELNAME

No.

SITE

INSTALLATION
MODELNAME

No.

SITE

3. RECORD OF INSTALLATION DATE

6. AFTER EQUIPPING, PLEASE PUT IT ON THE BACK SIDE OF THE FRONT PLATE.

DAY                   MONTH                       YEAR 4. MODEL NAME 5. MANUFACTURING NUMBER

VALUE REMARK DATE SETTING VALUE REMARK DATE

3P328192-1

3. FOR DETAILS CONCERNING PIPING SELECTION AND CALCULATION OR HOW TO OPERATE THE LEAK DETECTION FUNCTION, PLEASE REFER TO THE INSTALLATION MANUAL.

2. RECORD OF ADDITIONAL REFRIGERANT CHARGE AMOUNT AND RESULT OF LEAK CHECK OPERATION

REQUEST FOR THE INDICATION OF ADDITIONAL REFRIGERANT CHARGING AND LEAK DETECTION OPERATION RESULT
BE SURE TO FILL OUT THE BLANKS, WHICH ARE NEEDED FOR AFTER-SALE SERVICES.

1. CALCULATION OF ADDITIONAL REFRIGERANT CHARGING AMOUNT

4. AFTER FILLING IN THIS TABLE, PLEASE PUT IT ON THE SWITCH BOX COVER.

(m) x 0.18(m) x 0.37kg

OUTDOOR
  UNIT

(m) x 0.26

(m) x 0.12 (m) x 0.059 (m) x 0.022

ADDITIONAL CHARGING
AMOUNT

TOTAL LENGTH OF LIQUID
PIPE SIZE O22.2 x 0.37

TOTAL LENGTH OF LIQUID
PIPE SIZE O19.1 x 0.26

TOTAL LENGTH OF LIQUID
PIPE SIZE O15.9 x 0.18

TOTAL LENGTH OF LIQUID
PIPE SIZE O12.7 x 0.12

TOTAL LENGTH OF LIQUID
PIPE SIZE O9.5 x 0.059

TOTAL LENGTH OF LIQUID
PIPE SIZE O6.4 x 0.022

105%< CR < 130%
50%< CR < 105%

50%< CR < 70%
70%< CR < 85%
85%< CR < 105%
105%< CR < 130%

8HP

Total indoor unit
capacity connection
ratio (CR) 10-12HP 14-16HP 18-20HP

2.01.51.51.2
1.5110.7
1.00.50.50.3
0.5000
1.00.50.50.5
0.5000Total indoor unit capacity 

when piping length <30m

Total indoor unit capacity
when piping length >30m

kg

1.31.10.9
RYYQ18-20RYYQ14-16RYYQ8~12kg

ONLY FOR RYYQ8~20 MODELS

DATE

AMOUNT

CALCULATE THE ADDITIONAL REFRIGERANT CHARGING AMOUNT BASED ON THE FORMULA BELOW BEFORE CHARGING.

SHIPMENT (INDICATED ON THE MACHINE NAMEPLATE) AND THE ADDITIONAL AMOUNT SHOWN AS FOLLOWS :
WHEN RE-CHARGING TOTAL AMOUNT OF REFRIGERANT , CHARGE THE TOTAL OF THE AMOUNT CHARGED AT

RESULT LEAK CHECK

DATE

AMOUNT

RESULT LEAK CHECK

DATE

AMOUNT

RESULT LEAK CHECK

DATE

AMOUNT

RESULT LEAK CHECK

c
1×

b
1×

f g
1×1×

a Precauciones generales de seguridad
b Manual de instalación y de funcionamiento
c Etiqueta de carga de refrigerante adicional

d Pegatina de información sobre la instalación
e Etiqueta de información relativa a gases fluorados de
efecto invernadero

f Etiqueta multilingüe de información relativa a gases
fluorados de efecto invernadero

g Bolsa de accesorios para tubería

2.2 Tubos accesorios: Diámetros
Tubos accesorios (mm) HP Øa Øb

Tubería de gas

▪ Conexión delantera

ID Øa
ID Øb

▪ Conexión inferior

ID Øa
OD Øb

5 25,4 19,1
8
10 22,2
12 28,6
14
16
18
20

18+20(a) 31,8 41,4

http://www.daikineurope.com/support-and-manuals/product-information/
http://www.daikineurope.com/support-and-manuals/product-information/
http://www.daikineurope.com/support-and-manuals/product-information/
http://www.daikineurope.com/support-and-manuals/product-information/
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Tubos accesorios (mm) HP Øa Øb
Tubería de líquido

▪ Conexión delantera

ID Øb

ID Øa

▪ Conexión inferior

ID Øb
ID Øa

5 9,5 9,5
8

10

12 12,7

14 12,7

16

18 15,9

20

Tubería de gas de alta
presión/baja presión

▪ Conexión delantera

ID Øa
ID Øb

▪ Conexión inferior

ID Øa
OD Øb

5 19,1 15,9
8

10 19,1

12

14 22,2

16

18

20 28,6

(a) Solo en combinación con el kit de tubería de conexión para
unidades exteriores múltiples.

2.3 Extracción del soporte de
transporte

Solo para REMQ5 (1×) + REYQ8 (1×) + REYQ14~20 (2×)

AVISO

Si acciona  la unidad con el soporte de  transporte  todavía
colocado,  es  posible  que  se  produzcan  vibraciones  o
ruidos anómalos.

El soporte de transporte amarillo instalado en la pata del compresor
para proteger la unidad durante el transporte debe retirarse. Siga los
pasos descritos en la siguiente figura.

1 Afloje ligeramente la tuerca de fijación (A).

2 Retire el soporte de transporte (B) tal y como se muestra en la
figura de abajo.

3 Vuelva a apretar la tuerca de fijación (A) (12,3 N•m).

1
3 (12.3 N·m)

2
1
3 (12.3 N·m)

2 A

B

3 Acerca de las unidades y las
opciones

3.1 Acerca de la unidad exterior
Este manual  de  instalación  trata  sobre el  sistema de  recuperación
de calor con control total inverter VRV IV.

Gama de modelos:

Modelo Descripción
REYQ8~20 Modelo de recuperación de calor para uso

individual o múltiple
REMQ5 Modelo de recuperación de calor solo para

uso múltiple

En  función  del  tipo  de  unidad  exterior  que  se  elija,  puede  que
algunas  funciones  no  estén  disponibles.  Esta  información  se
indicará a lo largo de este manual de instalación para que la tenga
en cuenta. Algunas características cuentan con derechos de modelo
exclusivos.

Estas unidades están diseñadas para instalarse en el exterior y para
aplicaciones de bomba de calor, que incluyen aplicaciones de aire a
aire y de aire a agua.

3.2 Esquema del sistema
AVISO

El  diseño  del  sistema  no  debe  realizarse  a  temperaturas
por debajo de los –15°C.

k

e

c

k l

e

e e

f h

b

a

k

l

c c

kkk

j

c

e

i

k

k

cd

1

3

2

5          

4

e
g

c

a Unidad exterior
b Tubería de refrigerante
c Unidad BS
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d Unidad BS múltiple
e Unidad interior VRVDX
f Caja hidráulica de baja temperatura
g Unidad interior VRV de solo refrigeración
h Caja hidráulica de alta temperatura
i Kit EKEXV
j AHU
k Interfaz de usuario
l interfaz de usuario inalámbrica

4 Preparación

4.1 Preparación de las tuberías de
refrigerante

4.1.1 Requisitos de la tubería de refrigerante

AVISO

El  refrigerante R410A exige precauciones especiales que
mantengan  el  sistema  limpio  y  seco.  Deberá  evitarse  la
contaminación  del  sistema  con  materiales  extraños
(incluidos aceites minerales o humedad).

AVISO

Las tuberías y otros componentes a presión deben cumplir
con  la  normativa  aplicable  y  deben  ser  aptos  para
refrigerante. Use cobre sin uniones desoxidado con ácido
fosfórico para el refrigerante.

▪ Los  materiales  extraños  (como  los  aceites  utilizados  en  la
fabricación) deben tener unas concentraciones de ≤30 mg/10 m.

▪ Grado de temple: elija el grado de temple de las tuberías a partir
de la siguiente tabla.

Ø del tubo (mm) Grado de temple del material de la
tubería

≤15,9 O (recocido)
≥19,1 1/2H (semiduro)

▪ Se  deben  tener  en  cuenta  todas  las  distancias  y  longitudes  de
tubería (consulte "Acerca de la longitud de la tubería en la guía de
referencia del instalador").

4.1.2 Selección del tamaño de la tubería
Determine  el  tamaño  adecuado  a  partir  de  las  siguientes  tablas  y
figuras de referencia (solo a modo de referencia).

C

A BD E

C C

E

a

b

x y

43

1 2
1,2 Unidad interior VRV DX
3 Unidad BS
4 Unidad interior VRV de solo refrigeración

A~E Tubería
a,b Kit de ramificación interior
x,y Kit de tubería de conexión múltiple para la unidad exterior

A, B, C: Tuberías entre la unidad exterior y la
tubería y el (primer) kit de ramificación de
refrigerante
Elija  una  opción  de  la  siguiente  tabla  en  función  de  la  capacidad
total de la unidad exterior, conectada aguas abajo.

Tipo de capacidad
de la unidad
exterior (HP)

Diámetro exterior de la tubería (mm)
Tubería de
líquido

Tubería de
gas de
aspiración

Tubería de
gas de alta
presión/baja
presión

5~8 9,5 19,1 15,9
10 9,5 22,2 19,1
12 12,7 28,6 19,1
14~16 12,7 28,6 22,2
18 15,9 28,6 22,2
20~22 15,9 28,6 28,6
24 15,9 34,9 28,6
26~34 19,1 34,9 28,6
36 19,1 41,3 28,6
38~54 19,1 41,3 34,9

D: Tubería entre los kits de ramificación de
refrigerante o entre el kit de ramificación de
refrigerante y la unidad BS
Elija  una  opción  de  la  siguiente  tabla  en  función  de  la  capacidad
total  de  la  unidad  interior,  conectada  aguas  abajo. No  deje  que  la
tubería de conexión exceda el  tamaño de la tubería de refrigerante
seleccionado en el nombre del modelo del sistema general.

Índice de capacidad
de la unidad interior

Diámetro exterior de la tubería (mm)
Tubería de
líquido

Tubería de
gas de
aspiración

Tubería de
gas de alta
presión/baja
presión

<150 9,5 15,9 12,7
150≤x<200 19,1 15,9
200≤x<290 22,2 19,1
290≤x<420 12,7 28,6
420≤x<640 15,9 28,6
640≤x<920 19,1 34,9
≥920 41,3

Ejemplo:

▪ Capacidad aguas abajo para E=índice de capacidad de la unidad
1

▪ Capacidad aguas abajo para D=índice de capacidad de la unidad
1+índice de capacidad de la unidad 2
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E: Tubería entre el kit de ramificación de
refrigerante o entre la unidad BS y la unidad
interior
El  tamaño  de  tubería  para  la  conexión  directa  a  la  unidad  interior
debe  ser  el  mismo  que  el  tamaño  de  la  conexión  de  la  unidad
interior  (en  caso  de  que  la  unidad  interior  sea  una  unidad  interior
VRV DX o caja hidráulica).

Índice de capacidad
de la unidad interior

Diámetro exterior de la tubería (mm)
Tubería de gas Tubería de líquido

15~50 12,7 6,4
63~125 15,9 9,5
200 19,1
250 22,2

▪ Si es necesario aumentar la tubería, consulte la siguiente tabla.

a eb c

d

a Unidad exterior
b Tuberías principales
c Aumento
d Primer kit de ramificación de refrigerante
e Unidad interior

Aumento
Clase HP Diámetro exterior de la tubería de líquido

(mm)
5~8 9,5 → 12,7
10
12+14 12,7 → 15,9
16
18~22 15,9 → 19,1
24
26~34 19,1 → 22,2
36~54

▪ El  grosor  de  las  tuberías  de  refrigerante  debe  ajustarse  a  la
legislación  correspondiente.  El  espesor  de  pared  de  la  tubería
mínimo  para  una  tubería  R410A  debe  corresponderse  con  los
valores de la siguiente tabla.

Ø del tubo (mm) Grosor mínimo t (mm)
6,4/9,5/12,7 0,80
15,9 0,99

19,1/22,2 0,80
28,6 0,99
34,9 1,21
41,3 1,43

▪ En  caso  de  que  los  tamaños  de  tubería  (los  tamaños  en
pulgadas) no estén disponibles, se permite  también utilizar otros
diámetros  (tamaños  en  milímetros)  teniendo  en  cuenta  lo
siguiente:

▪ Seleccione  el  tamaño  de  tubería  más  próximo  al  tamaño
requerido.

▪ Utilice  los adaptadores apropiados para el cambio de  tuberías
en pulgadas a milímetros (suministro independiente).

▪ El cálculo de refrigerante adicional debe ajustarse tal y como se
menciona  en  "5.6.3  Cálculo  de  la  carga  de  refrigerante
adicional" en la página 16.

4.1.3 Selección de kits de ramificación de
refrigerante

Refnets de refrigerante
Para  obtener  los  valores  exactos  consulte  "4.1.2  Selección  del
tamaño de la tubería" en la página 7.

▪ Si utiliza juntas Refnet en la primera ramificación, empezando por
la unidad exterior, elija una de las siguientes opciones, en función
de  la capacidad de  la unidad exterior  (por ejemplo:  junta Refnet
a).

Tipo de capacidad de la unidad
exterior (HP)

3 tuberías

8~10 KHRQ23M29T9
12~22 KHRQ23M64T
24~54 KHRQ23M75T

▪ En  el  caso  de  las  juntas  Refnet  que  no  sean  de  la  primera
ramificación  (por  ejemplo,  junta Refnet  b),  seleccione  el modelo
de  kit  de  ramificación  adecuado  en  función  del  índice  de
capacidad  total  de  todas  las  unidades  interiores  conectadas
después de la ramificación de refrigerante.

Índice de capacidad de la
unidad interior

3 tuberías

<200 KHRQ23M20T
200≤x<290 KHRQ23M29T9
290≤x<640 KHRQ23M64T
≥640 KHRQ23M75T

▪ En lo que respecta a los colectores Refnet, elija una opción de la
siguiente  tabla  de  acuerdo  con  la  capacidad  total  de  todas  las
unidades interiores conectadas por debajo del colector Refnet.

Índice de capacidad de la
unidad interior

3 tuberías

<200 KHRQ23M29H
200≤x<290
290≤x<640 KHRQ23M64H (a)

≥640 KHRQ23M75H
(a) Si el tamaño de tubería por encima del colector Refnet es

Ø34,9 o más, es necesario KHRQ23M75H.

INFORMACIÓN

Se pueden conectar hasta 8 ramificaciones a un colector.

▪ Selección  del  kit  de  tuberías  de  conexiones  múltiples  para  la
unidad  exterior.  Seleccione  a  partir  de  la  siguiente  tabla  de
acuerdo con el número de unidades exteriores.

Número de unidades
exteriores

Nombre del kit de ramificación

2 BHFQ23P907
3 BHFQ23P1357
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4.1.4 Unidades exteriores múltiples:
Configuraciones posibles

▪ La tubería entre las unidades exteriores debe colocarse de forma
nivelada  o  ligeramente  hacia  arriba  para  evitar  el  riesgo  de
acumulación de aceite en la tubería.

Patrón 1 Patrón 2

a
b

b
a

b
a

a
b

a
b b

a

a A la unidad interior
b Tubería entre las unidades exteriores
X No permitido
O Permitido

▪ Para  evitar  el  riesgo  de  acumulación  de  aceite  en  la  unidad
exterior  más  externa,  conecte  siempre  la  válvula  de  cierre  y  la
tubería entre las unidades exteriores tal y como se muestra en las
4 posibilidades correctas que aparecen en la figura de abajo.

a
b b b

a
b b b

a b
a

b a b

a
a a

≥2
00

 m
m

a A la unidad interior
b El aceite se acumula en la unidad exterior más externa
cuando el sistema se detiene

X No permitido
O Permitido

▪ Si la longitud de tubería entre las unidades exteriores excede los
2  m,  cree  un  tramo  vertical  de  200  mm  o  más  en  la  línea  de
aspiración de gas y la línea de alta presión /baja presión de gas, a
una distancia inferior a 2 m del kit.

Si Entonces
≤2 m

a
b

≤2 m

Si Entonces
>2 m

a
≤2 m ≤2 m

≥2
00

 m
m

≥2
00

 m
m

b

>2 m >2 m

a A la unidad interior
b Tubería entre las unidades exteriores

AVISO

Existen restricciones en el orden de conexión de la tubería
de  refrigerante  entre  las  unidades  exteriores  durante  la
instalación en caso de un sistema de unidades exteriores
múltiples.  Instale  de  acuerdo  con  las  siguientes
restricciones. Las capacidades de  las unidades exteriores
A, B y C deben adecuarse a  las  siguientes  restricciones:
A≥B≥C.

A B C

a b c

a A las unidades interiores

b  Kit  de  tubería  de  conexiones  múltiples  para  la  unidad
exterior (primera ramificación)

c  Kit  de  tubería  de  conexiones  múltiples  para  la  unidad
exterior (segunda ramificación)

4.2 Preparación del cableado eléctrico

4.2.1 Requisitos del dispositivo de seguridad
La  alimentación  debe  estar  protegida  con  los  dispositivos  de
seguridad  necesarios,  esto  es,  un  interruptor  principal,  un  fusible
lento en cada fase y un disyuntor de fugas a tierra, de acuerdo con
las normativas vigentes.

Para combinaciones estándar
La selección y tamaño del cableado debe realizarse de acuerdo con
la  legislación aplicable en base a  la  información mencionada en  la
siguiente tabla.

Calefacción no continua
Modelo Amperaje

mínimo del
circuito

Fusibles
recomendados

REMQ5 15,0 A 20 A
REYQ8 15,0 A 20 A
REYQ10 21,0 A 25 A
REYQ12 21,0 A 32 A
REYQ14 28,0 A 32 A
REYQ16 32,0 A 40 A
REYQ18 36,0 A 40 A
REYQ20 40,0 A 50 A

Todos los modelos:

▪ Fase y frecuencia: 3N~ 50 Hz

▪ Tensión: 380­415 V

▪ Sección  de  la  línea  de  transmisión:  0,75~1,25  mm2,  longitud
máxima: 1000 m.Si el cableado de transmisión total supera estos
límites, es posible que se produzca un error de comunicación.
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Para combinaciones no estándar
Calcule la capacidad de los fusibles recomendada

Fórmula Calcule, sumando el amperaje mínimo del circuito de
cada unidad utilizada (de acuerdo con la tabla
anterior), multiplique el resultado por 1,1 y seleccione
la siguiente capacidad de fusible más alta
recomendada.

Ejemplo Combine REYQ30 mediante REYQ8, REYQ10 y
REYQ12.

▪ Amperaje mínimo del circuito de REYQ8=15,0 A

▪ Amperaje mínimo del circuito de REYQ10=22,0 A

▪ Amperaje mínimo del circuito de REYQ12=24,0 A

Por consiguiente, el amperaje mínimo del circuito de
REYQ30=15,0+22,0+24,0=61,0 A

Multiplique el resultado anterior por 1,1 (61,0 A×1,1)=
67,1 A,, por lo que la capacidad de fusible
recomendada sería 80 A.

AVISO

Si se utilizan disyuntores de circuito de corriente residual,
asegúrese  de  usar  uno  de  tipo  de  alta  velocidad  con
clasificación de corriente operativa residual de 300 mA.

5 Instalación

5.1 Apertura de las unidades

5.1.1 Apertura de la unidad exterior

PELIGRO: RIESGO DE ELECTROCUCIÓN

PELIGRO: RIESGO DE QUEMADURAS

Para acceder a la unidad, las placas delanteras deben abrirse de la
siguiente forma:

14x14x

5~12 HP 14~20 HP

Una vez que las placas delanteras estén abiertas, se puede acceder
a la caja de componentes eléctricos. Consulte la "5.1.2 Apertura de
la  caja  de  componentes  eléctricos  de  la  unidad  exterior"  en  la
página 10.

Para fines de mantenimiento, se debe acceder a los pulsadores de
la PCB principal. Para acceder a estos pulsadores, no es necesario
abrir  la  cubierta de  la  caja de componentes eléctricos. Consulte  la
"6.1.3 Acceso a los componentes del ajuste de campo" en la página
25.

5.1.2 Apertura de la caja de componentes
eléctricos de la unidad exterior

AVISO

No aplique demasiada fuerza cuando abra la cubierta de la
caja  de  componentes  eléctricos.  Si  aplica  una  fuerza
excesiva  puede  deformar  la  cubierta,  lo  que  provocaría
que entrara agua y el equipo fallara.

5~12 HP

2x SW8

6x

14~20 HP

SW8

AVISO

Cuando  cierre  la  caja  de  componentes  eléctricos,
asegúrese de que el material de sellado en el lado trasero
inferior de la cubierta no quede atrapado no se doble hacia
el interior.

a
b
c

d
e

a Cubierta de la caja de componentes eléctricos

b Lado delantero

c Bloque de terminales de la alimentación eléctrica

d Material de sellado

e Podría entrar humedad y suciedad

X No permitido

O Permitido
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5.2 Montaje de la unidad exterior

5.2.1 Para proporcionar una estructura de
instalación

Asegúrese  de  que  la  unidad  está  en  un  lugar  nivelado  y  con  una
base suficientemente sólida, para evitar vibraciones y ruidos.

AVISO

Si  necesita  instalar  la  unidad  en  una  posición  más
elevada, no instale pedestales solo en las esquinas.

≥100 mm
≥100 mm

X No permitido
O Permitido

▪ La altura de la base debe ser de por lo menos 150 mm desde el
suelo.  En  zonas  con  nevadas  abundantes,  es  posible  que  la
altura deba ser superior, en función del  lugar de instalación y de
las condiciones.

▪ La  unidad  debe  instalarse  sobre  una  base  longitudinal  sólida
(barras  de  acero  u  hormigón),  con  una  extensión mayor  que  la
zona marcada de color gris.

72
9

92
9

≤6
31

≥9
29

AB
AA

a bcd e

(mm)
a Orificio para perno de la base
b Dimensiones interiores de la base
c Distancia entre los orificios para los pernos de la base
d Profundidad de la unidad
e Dimensiones exteriores de la base
AA Distancia entre los orificios para los pernos de la base
AB Dimensiones longitudinales de la base

HP AA AB
5~12 766 992
14~20 1076 1302

▪ Fije  la  unidad  con  la  ayuda  de  cuatro  pernos  de  la  base  M12.
Atornille  los  pernos  hasta  que  sobresalgan  unos  20  mm  de  la
superficie de la base.

20
 m

m

AVISO

▪ Prepare un canal de drenaje de agua alrededor de  la
base  como  desagüe  de  agua  residual  de  los
alrededores de la unidad.En el modo de calefacción, y
cuando  la  temperatura  exterior  sea  negativa,  el  agua
de  drenaje  de  la  unidad  se  congelará.Si  no  hay  un
buen  drenaje  del  agua,  el  perímetro  de  la  unidad
podría ser excesivamente resbaladizo.

▪ Si  instala  la  unidad  en  entornos  afectados  por  la
corrosión,  utilice  una  tuerca  con  arandela  de  plástico
(a) para evitar su oxidación.

a

5.3 Conexión de las tuberías de
refrigerante

5.3.1 Ramificación de las tuberías de
refrigerante

Las  tuberías  de  refrigerante  pueden  conectarse  frontalmente  o
lateralmente (cuando salen de la parte inferior), tal como muestra la
siguiente imagen.

a b

c

a Conexión lateral izquierda
b Conexión delantera
c Conexión lateral derecha

Si  realiza  la  conexión  lateralmente,  es  necesario  retirar  el  orificio
ciego de la placa inferior:

c

b
a

a Orificio ciego de gran tamaño
b Taladro
c Puntos de taladrado

AVISO

Precauciones al retirar los orificios ciegos:

▪ Evite causar daños en la carcasa.

▪ Tras retirar los orificios ciegos, recomendamos eliminar
las rebabas y pintar  los bordes y sus alrededores con
pintura de reparación para evitar la oxidación.

▪ Al pasar el  cableado eléctrico a  través de  los orificios
ciegos,  envuelva  los  cables  con  cinta  protectora  para
evitar daños.
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5.3.2 Conexión de la tubería de refrigerante a la
unidad exterior

AVISO

▪ Asegúrese  de  utilizar  las  tuberías  adicionales
suministradas al instalar tuberías de obra.

▪ Asegúrese  de  que  las  tuberías  de  obra  instaladas  no
estén  en  contacto  con  otros  tubos  ni  con  los  paneles
inferior  o  lateral.  Especialmente  para  la  conexión
inferior y  lateral, asegúrese de proteger  la  tubería con
aislamiento  adecuado  para  prevenir  que  entre  en
contracto con la carcasa.

La conexión desde las válvulas de cierre hasta la tubería de obra se
puede  realizar  mediante  los  tubos  que  se  suministran  como
accesorio.

La responsabilidad de estas conexiones con los kits de ramificación
es exclusiva del instalador (tuberías de obra).

5.3.3 Conexión del kit de tubería de conexión
para múltiples unidades

AVISO

Una  instalación  incorrecta  puede  provocar  un
funcionamiento errático de la unidad exterior.

▪ Instale  las  juntas  horizontalmente,  de  forma  que  la  etiqueta  de
precaución  (a)  fijada  a  la  junta  esté  orientada  hacia  la  parte
superior.

▪ No incline la junta más de 7,5° (consulte la vista A).

▪ No instale la junta verticalmente (consulte la vista B).

a a

A B
7.5°
7.5°

a Etiqueta de precaución
X No permitido
O Permitido

▪ Asegúrese  de  que  la  longitud  total  de  la  tubería  conectada  a  la
junta  sea  completamente  recta  a  lo  largo  de  500  mm.  Solo  se
pueden  garantizar  más  de  500  mm  de  sección  recta,  si  se
conecta una tubería de obra recta de más 120 mm.

>120 mm>500 mm

5.3.4 Unidades exteriores múltiples: Orificios
ciegos

Conexión Descripción
Conexión delantera Retire los orificios ciegos de la placa

delantera para conectar.

Conexión inferior Quite los orificios ciegos del bastidor inferior y
pase la tubería por debajo.

5.3.5 Protección contra la contaminación
Bloquee todos los huecos en los orificios para pasar  la tubería y el
cableado  mediante  material  de  sellado  (suministro  independiente)
(en  caso  contrario,  la  capacidad  de  la  unidad  se  reducirá  y  los
animales pequeños podrían entrar en la máquina).

5.3.6 Utilización de la válvula de cierre y de la
conexión de servicio

Manejo de la válvula de cierre
▪ Asegúrese  de  mantener  abiertas  ambas  válvulas  de  cierre
durante el funcionamiento.

▪ La válvula de cierre viene cerrada de fábrica.

Apertura de la válvula de cierre
1 Retire la caperuza de la válvula de cierre.

2 Inserte  una  llave  hexagonal  en  la  válvula  de  cierre  y  gire  la
válvula de cierre hacia la izquierda.

3 Cuando  ya  no  pueda  girar  más  la  válvula  de  cierre,  deje  de
girarla.

Resultado: Ahora la válvula está abierta.
Para abrir completamente la válvula de cierre de Ø19,1~Ø25,4, gire
la llave hexagonal hasta lograr un par de apriete entre 27 y 33 N•m.

Un  par  de  apriete  incorrecto  puede  provocar  una  fuga  de
refrigerante y la rotura de la caperuza de la válvula de cierre.

1

2
3

4
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AVISO

Tenga en cuenta que el rango de apriete que se menciona
solo  es  aplicable  para  abrir  las  válvulas  de  cierre  de
Ø19,1~Ø25,4.

Cierre de la válvula de cierre
1 Retire la caperuza de la válvula de cierre.

2 Inserte  una  llave  hexagonal  en  la  válvula  de  cierre  y  gire  la
válvula de cierre hacia la derecha.

3 Cuando  ya  no  pueda  girar  más  la  válvula  de  cierre,  deje  de
girarla.

Resultado: Ahora la válvula está cerrada.
Dirección de cierre:

Manejo de la caperuza de la válvula de cierre
▪ La  caperuza  de  la  válvula  de  cierre  está  sellada  en  el  punto
indicado por la flecha. Procure no dañarla.

▪ Después de manipular la válvula de cierre, asegúrese de apretar
su caperuza con firmeza. Para saber el par de apriete, consulte la
siguiente tabla.

▪ Después  de  apretar  la  caperuza  de  la  válvula  de  cierre,
compruebe que no haya fugas de refrigerante.

Manejo de la conexión de servicio
▪ Utilice siempre un tubo flexible de carga que disponga de espiga
depresora,  ya  que  la  conexión  de  servicio  es  una  válvula  tipo
Schrader.

▪ Después  de  manipular  la  conexión  de  servicio,  asegúrese  de
apretar  su  caperuza  con  firmeza.  Para  saber  el  par  de  apriete,
consulte la siguiente tabla.

▪ Después  de  apretar  la  caperuza  de  la  conexión  de  servicio,
compruebe que no haya fugas de refrigerante.

Pares de apriete

Tamaño de
la válvula
de cierre
(mm)

Par de apriete N•m (gire a la derecha para cerrar)
Eje

Cuerpo de
la válvula

Llave
hexagonal

Caperuza
(tapa de la
válvula)

Conexión
de servicio

Ø9,5 5,4~6,6 4 mm 13,5~16,5 11,5~13,9
Ø12,7 8,1~9,9 18,0~22,0
Ø15,9 13,5~16,5 6 mm 23,0~27,0
Ø19,1 27,0~33,0 8 mm 22,5~27,5
Ø25,4

5.3.7 Extracción de las tuberías pinzadas

ADVERTENCIA

Si  quedan  restos  de  gas  o  aceite  en  la  válvula  de  cierre
podrían hacer estallar las tuberías pinzadas.

Si  no  tiene  en  cuenta  las  siguientes  instrucciones  podría
provocar  daños  materiales  o  personales,  que  podrían
llegar a ser de gravedad en función de las circunstancias.

Siga  los  pasos  descritos  a  continuación  para  retirar  la  tubería
pinzada:

1 Retire  la caperuza de  la válvula y compruebe que  las válvulas
de cierre estén totalmente cerradas.

c

d

a

b

a Conexión de servicio y caperuza de la conexión de servicio
b Válvula de cierre
c Conexión de tubería en la obra
d Caperuza de la válvula de cierre

2 Conecte la unidad de vacío/recuperación a través del colector a
las conexiones de servicio de todas las válvulas de cierre.

p< p>

R410AN2

b c e

a f
g
h

d

A
C D

B

a Válvula reductora de presión
b Nitrógeno
c Balanzas
d Depósito de refrigerante R410A (sistema de sifón)
e Bomba de vacío
f Válvula de cierre de tubería de líquido
g Válvula de cierre de tubería de gas
h Válvula de cierre de la tubería de gas de alta presión/baja
presión

A Válvula A
B Válvula B
C Válvula C
D Válvula D

3 Recupere el gas y el aceite de la tubería pinzada utilizando una
unidad de recuperación.

PRECAUCIÓN

No vierta gases a la atmósfera.

4 Una vez  recuperados el gas y el aceite de  la  tubería pinzada,
desconecte  el  tubo  flexible  de  carga  y  cierre  los  puertos  de
servicio.

5 Corte  la parte  inferior de  las  tuberías de  las válvulas de cierre
de las líneas de líquido, gas y gas de alta presión/baja presión
a  lo  largo de  la  línea negra. Utilice una herramienta adecuada
(p. ej. un cortatubos, unos alicates).
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ADVERTENCIA

Nunca retire tuberías pinzadas mediante soldadura.

Si  quedan  restos  de  gas  o  aceite  en  la  válvula  de  cierre
podrían hacer estallar las tuberías pinzadas.

6 Espere hasta que todo el aceite haya salido antes de continuar
con  la conexión de  las  tuberías de obra si  la  recuperación no
ha sido completa.

5.4 Comprobación de las tuberías de
refrigerante

5.4.1 Acerca de la comprobación de la tubería
de refrigerante

¿Se han completado las 
operaciones con las tuberías 
de refrigerante?

¿Estaban encendidas las 
unidades interiores y/o la 
unidad exterior?

Siga el procedimiento:
"Método 2: Después de 
ENCENDER la fuente de 
alimentación".

Finalice las operaciones con 
las tuberías.

Siga el procedimiento:
"Método 1: Antes de 
ENCENDER la fuente de 
alimentación (método 
regular)".

Sí

No

No

Sí

Es  de  vital  importancia  que  las  operaciones  con  las  tuberías  de
refrigerante se  realicen antes de encender  las unidades  (exterior o
interior).

Al encender las unidades, se activarán las válvulas de expansión. Al
activarse,  se  cerrarán.  Por  tanto,  en  este  punto  será  imposible
realizar pruebas de fugas y secado por vacío de las tuberías de obra
y las unidades interiores.

Así, los métodos de instalación inicial, prueba de fugas y secado por
vacío presentados serán dos.

Método 1: Antes de ENCENDER la fuente de alimentación
Si el sistema no se ha encendido aún, no es necesario llevar a cabo
ninguna acción especial para realizar la prueba de fugas y el secado
de vacío.

Método 2: Después de ENCENDER la fuente de alimentación
Si  el  sistema  ya  se  ha  encendido,  aplique  el  ajuste  de  la  unidad
exterior  [2­21]=1 (consulte "6.1.8 Modo 2: Ajustes de campo" en  la
página  26).  Este  ajuste  abrirá  todas  las  válvulas  de  expansión  en
la obra para garantizar el recorrido de la tubería del R410A y poder
realizar la prueba de fugas y el secado de vacío.

AVISO

Asegúrese  de  que  todas  las  unidades  interiores
conectadas a la unidad exterior estén activadas.

AVISO

Espere  hasta  que  la  unidad  exterior  haya  finalizado  su
inicialización para aplicar el ajuste [2­21].

Prueba de fugas y secado por vacío
La comprobación de las tuberías de refrigerante implica:

▪ Compruebar si hay fugas en la tubería de refrigerante.

▪ Realizar un secado por vacío para eliminar toda la humedad, aire
o nitrógeno en la tubería de refrigerante.

Si existe  la posibilidad de humedad en  las  tuberías de  refrigerante
(por  ejemplo,  si  ha  entrado  agua  de  lluvia  en  los  tubos),  efectúe
primero  el  procedimiento  de  secado  por  vacío  descrito  a
continuación hasta eliminar toda la humedad.

Todas  las  tuberías del  interior de  la unidad han sido sometidas en
fábrica a prueba de fugas.

Solo es necesario comprobar las tuberías de refrigerante instaladas
en  la  obra.  Por  tanto,  debe  comprobar  que  todas  las  válvulas  de
cierre  de  la  unidad  exterior  estén  bien  cerradas  antes  de  realizar
una prueba de fugas o un secado por vacío.

AVISO

Asegúrese de que todas las válvulas de cierre (suministro
independiente) de  la  tubería de obra estén en  la posición
OPEN  (abiertas)  (no  las  válvulas  de  cierre  en  la  unidad
exterior) antes de iniciar las pruebas de fugas y el vacío.

Para  obtener  información  detallada  acerca  del  estado  de  las
válvulas consulte "5.4.3 Comprobación de la tubería de refrigerante:
Configuración" en la página 15.

5.4.2 Comprobación de la tubería de
refrigerante: Instrucciones generales

Conecte la bomba de vacío a través de un colector a la conexión de
servicio  de  todas  las  válvulas  de  cierre  para  mejorar  su  eficacia
(consulte  "5.4.3  Comprobación  de  la  tubería  de  refrigerante:
Configuración" en la página 15).

AVISO

Utilice  una  bomba  de  vacío  de  2  fases  con  una  válvula
antirretorno  o  una  válvula  de  solenoide  capaz  de  hacer
vacío  a  una  presión  efectiva  de  –100,7  kPa  (5  Torr
absolutos).

AVISO

Asegúrese de que el aceite de la bomba no fluya de forma
opuesta  hacia  el  sistema  cuando  la  bomba  no  esté
funcionando.

AVISO

No purgue el aire con refrigerantes. Utilice una bomba de
vacío para purgar la instalación.
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5.4.3 Comprobación de la tubería de
refrigerante: Configuración

p< p>

R410AN2

C D

b c e

a
g
h

f
d

A B

a Válvula reductora de presión
b Nitrógeno
c Balanzas
d Depósito de refrigerante R410A (sistema de sifón)
e Bomba de vacío
f Válvula de cierre de tubería de líquido
g Válvula de cierre de tubería de gas
h Válvula de cierre de la tubería de gas de alta presión/baja
presión

A Válvula A
B Válvula B
C Válvula C
D Válvula D

Válvula Estado de la válvula
Válvula A Abierta
Válvula B Abierta
Válvula C Abierta
Válvula D Abierta
Válvula de cierre de tubería de
líquido

Cerrada

Válvula de cierre de tubería de
gas

Cerrada

Válvula de cierre de la tubería de
gas de alta presión/baja presión

Cerrada

AVISO

Las  conexiones  a  las  unidades  interiores  y  exteriores
también  deben  someterse  a  pruebas  de  fugas  y  vacío.
Mantenga  también  cualquier  posible  válvula  (suministro
independiente) de tubería de obra abierta.

Consulte  el  manual  de  instalación  de  la  unidad  interior
para obtener  información detallada. La prueba de  fugas y
el  secado  por  vacío  siempre  deben  realizarse  antes  de
que  la  unidad  reciba  alimentación.  Consulte  también  la
tabla  de  flujos  presentada anteriormente  en este  capítulo
(consulte  "5.4.1 Acerca de  la  comprobación de  la  tubería
de refrigerante" en la página 14).

5.4.4 Ejecución de una prueba de fugas
La prueba de fugas debe ajustarse a la norma EN 378­2.

Comprobación de fugas: Prueba de fugas por
vacío
1 Haga vacío en el sistema por  las  tuberías de  líquido y de gas
hasta alcanzar –100,7 kPa (– 1,007 bar/5 Torr) durante más de
2 horas.

2 Una  vez  alcanzado  este  vacío,  pare  la  bomba  de  vacío  y
compruebe  que  la  presión  no  aumenta  durante,  al  menos,  1
minuto.

3 Si  la  presión  aumenta,  puede  deberse  a  que  el  sistema
contiene  humedad  (vea  procedimiento  de  secado  por  vacío
más abajo) o hay puntos de fuga.

Comprobación de fugas: Prueba de fugas por
presión
1 Rompa  el  vacío  presurizando  con  nitrógeno  a  una  presión
mínima de 0,2 MPa (2 bar). Nunca establezca el manómetro a
una  presión  superior  a  la  máxima  presión  de  trabajo  de  la
unidad, concretamente 4,0 MPa (40 bar).

2 Compruebe  si  hay  fugas  aplicando  una  solución  capaz  de
formar burbujas a las conexiones de las tuberías.

3 Descargue todo el nitrógeno.

AVISO

Asegúrese de usar el producto espumante para detección
de fugas recomendado por su distribuidor. No utilice agua
con  jabón, que podría provocar  la  fractura de  las  tuercas
abocardadas  (el  agua  con  jabón  puede  contener  sal  que
absorbe  la  humedad  que  se  congelará  cuando  baje  la
temperatura  de  la  tubería),  y/o  causar  corrosión  de  las
uniones abocardadas  (el  agua con  jabón puede contener
amoniaco que produce un efecto corrosivo entre la tuerca
abocardada de latón y el abocardado del tubo de cobre).

5.4.5 Ejecución del secado por vacío
Para eliminar la humedad del sistema, proceda de esta manera:

1 Haga  vacío  en  el  sistema  durante  al  menos  2  horas  hasta
alcanzar el vacío objetivo de –100,7 kPa (– 1,007 bar/5 Torr).

2 Compruebe  que,  una  vez  parada  la  bomba  de  vacío,  esta
presión se mantiene durante al menos 1 hora.

3 Si  no  es  posible  alcanzar  el  vacío  objetivo  en  un  plazo  de  2
horas  o  no  puede  mantenerlo  durante  1  hora,  el  sistema
posiblemente  contenga  demasiada  humedad.  En  ese  caso,
rompa el  vacío  presurizando  con  nitrógeno  hasta  una  presión
manométrica de 0,05 MPa (0,5 bar) y repita los pasos del 1 al 3
hasta eliminar toda la humedad.

4 Dependiendo de si desea cargar refrigerante inmediatamente a
través  de  la  conexión  de  carga  de  refrigerante  o  precargar
primero  una  porción  de  refrigerante  a  través  de  la  línea  de
líquido,  abra  las  válvulas  de  cierre  de  la  unidad  exterior  o
manténgalas  cerradas. Consulte  "5.6.2 Acerca de  la  carga de
refrigerante" en la página 16 para obtener más información.

5.5 Aislamiento de las tuberías de
refrigerante

Tras finalizar la prueba de fugas y el secado por vacío, deberá aislar
las tuberías. Para hacerlo, tenga en cuenta los siguientes puntos:

▪ Aísle  completamente  las  tuberías  de  conexión  y  los  kits  de
ramificación de refrigerante.

▪ Asegúrese de aislar las tuberías de líquido, aspiración y descarga
(de todas las unidades).

▪ Utilice  espuma  de  polietileno  resistente  al  calor  y  capaz  de
soportar temperaturas de hasta 70°C para las tuberías de líquido
y espuma de polietileno resistente a temperaturas de hasta 120°C
para las tuberías de gas.

▪ Refuerce el aislamiento de las tuberías de refrigerante en función
del entorno de la instalación.

Temperatura
ambiente

Humedad Grosor mínimo

≤30°C 75% a 80% HR 15 mm
>30°C ≥80% HR 20 mm

Es  posible  que  se  forme  condensación  en  la  superficie  del
aislamiento.
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▪ Si  existe  la  posibilidad de que  la  condensación de  la  válvula de
cierre  gotee  en  la  unidad  interior  por  culpa  de  orificios  en  el
aislamiento y la tubería, porque la unidad exterior está situada por
encima de la interior, deberá sellar las conexiones para evitar que
esto suceda. Consulte la figura de abajo.

b

a

a Material de aislamiento
b Calafateado, etc.

5.6 Carga de refrigerante

5.6.1 Precauciones al cargar refrigerante

ADVERTENCIA

▪ Utilice  solamente  R410A  como  refrigerante.  Otras
sustancias pueden provocar explosiones y accidentes.

▪ El  R410A  contiene  los  gases  fluorados  de  efecto
invernadero  regulados  por  el  Protocolo  de  Kioto.  Su
potencial  de  calentamiento  global  es  1975.  NO  vierta
estos gases a la atmósfera.

▪ Cuando  cargue  refrigerante,  utilice  siempre  guantes
protectores y gafas de seguridad.

AVISO

Si  la  alimentación  de  algunas  unidades  está
desconectada,  no  es  posible  completar  correctamente  el
procedimiento de carga.

AVISO

En el caso de un sistema de unidades exteriores múltiples,
conecte la alimentación de todas las unidades exteriores.

AVISO

Conecte  la  unidad  a  la  alimentación  6  horas  antes  de
encenderla,  para  que  el  calentador  del  cárter  esté
energizado y para proteger el compresor.

AVISO

Si  la operación se  realiza 12 minutos después de que se
enciendan  las  unidades  interiores  y  exteriores,  el
compresor  no  funcionará  antes  de  que  se  establezca
comunicación  de  forma  correcta  entre  las  unidades
exteriores y las unidades interiores.

AVISO

Antes  de  comenzar  los  procedimientos  de  carga,
compruebe si  la  indicación en la pantalla de 7 segmentos
de  la  PCB  A1P  de  la  unidad  exterior  es  como  de
costumbre  (consulte  "6.1.4  Acceso  al modo  1  o  2"  en  la
página  25).  Si  hay  un  código  de  funcionamiento  errático,
consulte  "8.1 Resolución de problemas en  función de  los
códigos de error" en la página 30.

AVISO

Asegúrese  de  que  todas  las  unidades  interiores
conectadas  se  reconozcan  (consulte  [1­10]  y  [1­39]  en
"6.1.7 Modo 1: Ajustes de supervisión" en la página 26).

AVISO

Cierre  el  panel  delantero  antes  de  realizar  cualquier
operación de carga de refrigerante. Sin el panel delantero
instalado, la unidad no puede determinar correctamente si
está funcionando bien o no.

AVISO

En  caso  de  mantenimiento  y  de  que  el  sistema  (unidad
exterior+tubería de obra+unidades interiores) no contenga
más  refrigerante  (p.  ej.  después  de  una  operación  de
reclamación  de  refrigerante),  la  unidad  deberá  cargarse
con su cantidad original de  refrigerante  (consulte  la placa
de identificación de la unidad) mediante la precarga antes
de que pueda iniciarse la función de carga automática.

5.6.2 Acerca de la carga de refrigerante
Una vez finalizado el secado por vacío es posible iniciar la carga de
refrigerante adicional.

Existen dos métodos para cargar refrigerante adicional.

Método Consulte
Carga automática "5.6.6 Paso 6a: Carga automática de

refrigerante" en la página 20
Carga manual "5.6.7 Paso 6b: Carga manual de

refrigerante" en la página 21

INFORMACIÓN

Añadir  refrigerante  mediante  la  función  de  carga  de
refrigerante  automática  no  es  posible  cuando  las  cajas
hidráulicas están conectadas al sistema.

Para  acelerar  el  proceso  de  carga  de  refrigerante  en  sistemas
grandes, se recomienda cargar primero una porción de refrigerante
antes  de  realizar  la  carga  manual  o  automática.  Este  paso  se
incluye  en  el  procedimiento  de  abajo  (consulte  "5.6.5  Carga  de
refrigerante"  en  la  página  19).  Este  paso  puede  omitirse,  en  tal
caso la carga durará más tiempo.

Hay  disponible  un  diagrama  que  proporciona  una  descripción
general  de  las  opciones  y  acciones  que  pueden  emprenderse
(consulte "5.6.4 Carga de refrigerante: Diagrama" en la página 17).

5.6.3 Cálculo de la carga de refrigerante
adicional

AVISO

La  carga  de  refrigerante  del  sistema  debe  ser menor  de
100 kg. Esto significa que en caso de que la carga total de
refrigerante  calculada  sea  igual  o  superior  a  95  kg  debe
dividir  su  sistema  de  unidades  exteriores  múltiples  en
sistemas  independientes  más  pequeños  con  95  kg  de
carga  de  refrigerante  cada  uno.  Para  la  carga
recomendada  de  fábrica,  consulte  la  placa  de
identificación de la unidad.

Refrigerante  adicional  que  debe  cargarse  R=(kg).  R  debe
redondearse en unidades de 0,1 kg.

R=[(X1×Ø22,2)×0,37+(X2×Ø19,1)×0,26+(X3×Ø15,9)×0,18+(X4×Ø12,7
)×0,12+(X5×Ø9,5)×0,059+(X6×Ø6,4)×0,022]×1,04+(A+B+C)

X1...6=Longitud total (m) del tamaño de las tuberías de líquido a Øa

Parámetro A
Si  la  relación  de  conexión  de  capacidad  total  de  la  unidad  interior
(CR)>100%,  cargue  0,5  kg  de  refrigerante  adicional  por  unidad
exterior.
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INFORMACIÓN

▪ La longitud de tubería se considera la distancia desde la
unidad exterior hasta la unidad interior más alejada.

▪ Cuando utilice más de una unidad BS múltiple, añada la
suma  de  los  factores  de  carga  individuales  de  las
unidades BS.

▪ En  caso  de  un  sistema  de  unidades  exteriores
múltiples,  añada  la  suma  de  los  factores  de  carga
individuales de las unidades exteriores.

Modelo Parámetro B (kg)
REMQ5+REYQ8+

REYQ10+REYQ12

0

REYQ14 1,3
REYQ16 1,4
REYQ18 4,7
REYQ20 4,8

Modelo Parámetro C (kg)
BS1Q10 0,05
BS1Q16 0,1
BS1Q25 0,2
BS4Q 0,3
BS6Q 0,4
BS8Q 0,5
BS10Q 0,7
BS12Q 0,8
BS16Q 1,1

Cuando  utilice  tubería  métrica,  tenga  en  cuenta  la  siguiente  tabla
relativa al factor de peso que debe asignarse. Debe sustituirse por R
en la fórmula.

Tubería en pulgadas Tubería métrica
tamaño (Ø)
(mm)

Factor de peso tamaño (Ø)
(mm)

Factor de peso

6,4 0,022 6 0,018
9,52 0,059 10 0,065
12,7 0,12 12 0,097
15,9 0,18 15 0,16
— — 16 0,18
19,1 0,26 18 0,24
22,2 0,37 22 0,35

5.6.4 Carga de refrigerante: Diagrama

Si desea más información consulte "5.6.5 Carga de refrigerante" en la página 19.
Precarga de refrigerante
Paso 1
Calcule la carga de refrigerante adicional: R (kg)

Ha tenido lugar una sobrecarga de 
refrigerante, recupere refrigerante para 
alcanzar R=Q

Paso 2+3
• Cierre las válvulas C, D y A
• Abra la válvula B hacia la línea de líquido
• Realice la carga previa: Q (kg)
• Desconecte el colector de la línea de gas y de la línea de gas de alta 

presión / baja presión

Paso 4a
• Cierre la válvula B
• La carga está terminada
• Anote la carga en la etiqueta de carga de 

refrigerante adicional
• Introduzca la cantidad de refrigerante 

adicional mediante el ajuste [2-14]
• Vaya a la prueba de funcionamiento

Paso 4b
Cierre la válvula B

R=Q R>QR<Q

Continúa en la página siguiente >>

p< p>

R410AN2

C D

A B
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Carga de refrigerante

Paso 6
Proceda con la carga automática o manual

Paso 6b
Active el ajuste de campo [2-20]=1
La unidad comenzará la operación de carga manual de refrigerante.

Paso 6a
• Pulse 1x BS2: "888"
• Pulse BS2 durante más de 5 segundos "t01" ecualización de presión

• Abra la válvula A
• Cargue la cantidad de refrigerante restante P (kg)

R=Q+P

En función de las condiciones ambientales, la unidad decidirá si realizar la 
operación de carga automática en calefacción o refrigeración.

• Cierre la válvula A
• Pulse BS3 para detener la carga manual
• La carga está terminada
• Anote la carga en la etiqueta de carga de refrigerante adicional
• Introduzca la cantidad de refrigerante adicional mediante el ajuste [2-14]
• Vaya a la prueba de funcionamiento

Paso 5
• Conecte la válvula A a la conexión de carga de refrigerante (d)
• Abrir todas las válvulas de cierre de la unidad exterior

R>Q

Carga automática Carga manual

Continúa en la página siguiente >>

<< Continuación de la página anterior

p< p>

R410A

d
A
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"t23" parpadea
• Pulse BS2 en 5 minutos
• Abra la válvula A

("t22" control de arranque)
("t23" esperando calefacción estable)

"t03" parpadea
• Pulse BS2 en 5 minutos
• Abra la válvula A

("t02" control de arranque)
("t03" esperando refrigeración estable)

La pantalla muestra "t23" y el valor de baja presión con un intervalo 
de 1 segundo.
• Añada la cantidad de refrigerante adicional P (kg)
• Cierre la válvula A
• Pulse BS3 para detener la operación
• Aparecerá el código de finalización "t26"

La pantalla muestra "t03" y el valor de baja presión con un intervalo 
de 1 segundo.
El refrigerante se cargará automáticamente.
"pe"=la carga está a punto de finalizar
"p9"=la carga ha finalizado

O
P (kg) se añadió durante la carga automática.
R=Q+P

• Pulse BS2
• Se realizará la comprobación TA

• Cierre la válvula A
• Pulse BS1 para salir del programa
• La carga está terminada
• Anote la carga en la etiqueta de carga de refrigerante adicional
• Introduzca la cantidad de refrigerante adicional mediante el ajuste [2-14]
• Vaya a la prueba de funcionamiento

Si aparecen los códigos siguientes:
"e-2" (temperatura interior fuera de rango) y
"e-3" (temperatura exterior fuera de rango)
En este caso, realice de nuevo el procedimiento de carga automática.

• Aparecerá "t0X"
• Pulse BS1
• La carga está terminada
• Anote la carga en la etiqueta de 

carga de refrigerante adicional
• Introduzca la cantidad de 

refrigerante adicional mediante 
el ajuste [2-14]

• Vaya a la prueba de 
funcionamiento

Aparecerán los códigos siguientes:
"e-2" (temperatura interior fuera 
de rango) y
"e-3" (temperatura exterior fuera 
de rango)
• Pulse BS1 para salir del 

programa
• La carga está terminada
• Anote la carga en la etiqueta de 

carga de refrigerante adicional
• Introduzca la cantidad de 

refrigerante adicional mediante 
el ajuste [2-14]

• Vaya a la prueba de 
funcionamiento

En condiciones grises

<< Continuación de la página anterior

Carga en calefacción Carga en refrigeración

5.6.5 Carga de refrigerante
Siga los pasos que se describen a continuación y tenga en cuenta si
desea utilizar la función de carga automática de refrigerante o no.

Precarga de refrigerante
1 Calcule  la  cantidad  de  refrigerante  necesaria  con  la  fórmula
explicada  en  "5.6.3  Cálculo  de  la  carga  de  refrigerante
adicional" en la página 16.

2 Los  primeros  10  kg  de  refrigerante  adicional  pueden
precargarse sin accionar la unidad exterior.

Si Entonces
La cantidad de refrigerante
adicional es inferior a 10 kg

Lleve a cabo los pasos 3~4.

La carga de refrigerante
adicional es superior a 10 kg

Lleve a cabo los pasos 3~6.

3 La  precarga  puede  realizarse  con  el  compresor  apagado,
conectando  la botella de refrigerante a  la conexión de servicio
de la válvula de cierre de líquido (abra la válvula B). Asegúrese
de  que  todas  las  válvulas  de  cierre  de  la  unidad  exterior,  así
como las válvulas A, C y D estén cerradas.

AVISO

Durante  el  proceso  de  precarga,  el  refrigerante  solo  se
carga a través de la línea de líquido. Cierre las válvulas C,
D y A y desconecte el colector de  la  línea de gas y de  la
línea de gas de alta presión/baja presión.
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p< p>

R410AN2

C D

b c e

a
g
h

f
d

A B

a Válvula reductora de presión
b Nitrógeno
c Balanzas
d Depósito de refrigerante R410A (sistema de sifón)
e Bomba de vacío
f Válvula de cierre de tubería de líquido
g Válvula de cierre de tubería de gas
h Válvula de cierre de la tubería de gas de alta presión/baja
presión

A Válvula A
B Válvula B
C Válvula C
D Válvula D

4 Realice una de las siguientes operaciones:

Si Entonces
4a La cantidad de refrigerante

adicional calculada se
alcanza mediante el
procedimiento de precarga
anterior

Cierre la válvula B y
desconecte el colector de la
línea de líquido.

4b La cantidad de refrigerante
total no se ha podido cargar
durante el procedimiento de
precarga

Cierre la válvula B,
desconecte el colector de la
línea de líquido y lleve a cabo
los pasos 5~6.

INFORMACIÓN

Si la carga de refrigerante adicional se alcanzó en el paso
4  (solo  mediante  precarga),  registre  la  cantidad  de
refrigerante  que  se  añadió  en  la  etiqueta  de  carga  de
refrigerante  adicional  que  se  entrega  con  la  unidad  y
coloque  la  etiqueta  en  el  lado  posterior  del  panel
delantero.

Además,  introduzca  la  cantidad  de  refrigerante  adicional
en el sistema mediante el ajuste [2­14].

Realice  un  procedimiento  de  prueba  tal  y  como  se
describe en "7 Puesta a punto" en la página 29.

Carga de refrigerante
5 Después de la precarga, conecte la válvula A a la conexión de
carga de refrigerante y cargue el refrigerante adicional restante
a través de esta conexión. Abra todas las válvulas de cierre de
la  unidad  exterior.  Tenga  presente  que  en  este  momento,  la
válvula A debe permanecer cerrada.

p< p>

R410A

a c

d
b

A

a Balanzas
b Depósito de refrigerante R410A (sistema de sifón)
c Bomba de vacío
d Puerto de carga de refrigerante
A Válvula A

INFORMACIÓN

En  un  sistema  de  unidades  exteriores  múltiples,  no  es
necesario  conectar  todas  las  compuertas  de  carga  al
depósito de refrigerante.

El  refrigerante  se  cargará  con  ±22  kg  en  1  hora  a  una
temperatura  exterior  de  30°C  BS  o  con  ±6  kg  a  una
temperatura exterior de 0°C BS.

Si  necesita  acelerar  en  el  caso  de  un  sistema  múltiple,
conecte  los  depósitos  de  refrigerante  a  cada  unidad
exterior.

AVISO

▪ La compuerta de carga de refrigerante está conectada
al tubo en el interior de la unidad. Las tuberías internas
de  la  unidad  vienen  ya  cargadas  con  refrigerante  de
fábrica, por lo que deberá tener cuidado al conectar el
tubo flexible de carga.

▪ Después de añadir el  refrigerante,  recuerde que debe
cerrar la tapa de la compuerta de carga de refrigerante.
El par de apriete de la tapa es de 11,5 a 13,9 N•m.

▪ Para  garantizar  una  distribución  uniforme  del
refrigerante,  es  posible  que  el  compresor  tarde  ±  10
minutos  en  arrancar  después  de  que  la  unidad
empiece a funcionar. Esto no se considera un fallo de
funcionamiento.

6 Realice una de las siguientes operaciones:

6a "5.6.6 Paso 6a: Carga automática de refrigerante" en la
página 20

6b "5.6.7 Paso 6b: Carga manual de refrigerante" en la página 21

INFORMACIÓN

Después de cargar el refrigerante:

▪ Anote  la  cantidad  de  refrigerante  adicional  en  la
etiqueta  de  refrigerante  que  viene  con  la  unidad  y
péguela al dorso del panel delantero.

▪ Introduzca  la  cantidad  de  refrigerante  adicional  en  el
sistema mediante el ajuste [2­14].

▪ Realice  un  procedimiento  de  prueba  tal  y  como  se
describe en "7 Puesta a punto" en la página 29.

5.6.6 Paso 6a: Carga automática de refrigerante

INFORMACIÓN

La carga automática de refrigerante presenta unos límites
tal y como se describe a continuación. Fuera del límite, el
sistema  no  puede  operar  la  carga  automática  de
refrigerante:

▪ Temperatura exterior: 0~43°C BS.

▪ Temperatura interior: 10~32°C BS.

▪ Capacidad total de las unidades interiores: ≥80%.

Cuando "  " o " " comiencen a parpadear (preparado para la
carga),  pulse  BS2  en  5 minutos.  Abra  la  válvula  A.  Si  BS2  no  se
pulsa en 5 minutos, aparecerá un código de funcionamiento errático:

Si Entonces
Calefacción " " parpadeará. Pulse BS2 para

reiniciar el procedimiento.
Refrigeración Aparecerá el código de funcionamiento

errático " ". Pulse BS1 para abortar y
reiniciar el procedimiento.
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Es  necesaria  una  prueba  de  funcionamiento  que  incluya  una
comprobación  detallada  del  estado  de  refrigerante  para  utilizar  la
función  de  detección  de  fugas.  Para  obtener  más  información,
consulte "7 Puesta a punto" en la página 29.

Si Entonces
Se muestra " ", " "
o " "

Pulse BS1 para terminar el
procedimiento de carga automática. Las
condiciones ambientales son favorables
para ejecutar la prueba de
funcionamiento.

Se muestra " " o " " Las condiciones ambientales NO son
favorables para ejecutar la prueba de
funcionamiento. Pulse BS1 para
terminar el procedimiento de carga
automática.

INFORMACIÓN

En caso de que  tenga  lugar un código de  funcionamiento
errático  durante  este  procedimiento  de  carga  automática,
la  unidad  se  detendrá  y  " "  parpadeará.  Pulse  BS2
para reiniciar el procedimiento.

INFORMACIÓN

▪ Cuando  se detecte  un  funcionamiento  errático  durante
el  procedimiento  (p.  ej,  en  el  caso  de  una  válvula  de
cierre  cerrada),  se  mostrará  un  código  de
funcionamiento  errático.  En  tal  caso,  consulte
"8.1 Resolución de problemas en función de los códigos
de error" en  la página 30 y  resuelva el  funcionamiento
errático  en  consecuencia.  El  restablecimiento  del
funcionamiento  errático  se  puede  realizar  pulsando
BS1.  Este  procedimiento  se  puede  restablecer  desde
"5.6.6 Paso 6a: Carga automática de refrigerante" en la
página 20.

▪ Es posible cancelar la carga automática de refrigerante
pulsando  BS1.  La  unidad  se  detendrá  y  regresará  al
estado de inactividad.

5.6.7 Paso 6b: Carga manual de refrigerante

INFORMACIÓN

La operación de carga manual de refrigerante se detendrá
automáticamente  en  30  minutos.  Si  la  carga  no  se  ha
realizado  después  de  30  minutos,  realice  de  nuevo  la
operación de carga de refrigerante adicional.

INFORMACIÓN

▪ Cuando  se detecte  un  funcionamiento  errático  durante
el  procedimiento  (p.  ej,  en  el  caso  de  una  válvula  de
cierre  cerrada),  se  mostrará  un  código  de
funcionamiento  errático.  En  tal  caso,  consulte
"5.6.8  Códigos  de  error  al  cargar  refrigerante"  en  la
página  21  y  resuelva  el  funcionamiento  errático  en
consecuencia.  El  restablecimiento  del  funcionamiento
errático  se  puede  realizar  pulsando  BS3.  Este
procedimiento se puede restablecer desde "5.6.7 Paso
6b: Carga manual de refrigerante" en la página 21.

▪ Es  posible  cancelar  la  carga  manual  de  refrigerante
pulsando  BS3.  La  unidad  se  detendrá  y  regresará  al
estado de inactividad.

5.6.8 Códigos de error al cargar refrigerante

Código Causa Solución
Presión baja inusual en la
línea de aspiración

Cerrar la válvula A
inmediatamente. Pulsar
BS1 para reiniciar.
Comprobar los siguientes
puntos antes de volver a
intentar el procedimiento
de carga automática:

▪ Comprobar  si  las
válvulas  de  cierre  del
lado  de  gas  están
correctamente abiertas.

▪ Comprobar si  la válvula
del  cilindro  de
refrigerante  está
abierta.

▪ Comprobar  que  la
entrada y salida de aire
de  la  unidad  interior  no
estén bloqueadas.

Unidad interior con
prevención contra la
congelación

Cerrar la válvula A
inmediatamente. Pulsar
BS1 para reiniciar. Volver
a intentar el procedimiento
de carga automática.

La unidad interior está
fuera del rango de
temperatura para la
operación de detección de
fugas

Volver a intentar cuando
las condiciones
ambientales se
satisfagan.

La unidad exterior está
fuera del rango de
temperatura para la
operación de detección de
fugas

Volver a intentar cuando
las condiciones
ambientales se
satisfagan.

Indica que hay instalada
una unidad interior que no
es compatible con la
función de detección de
fugas (p. ej. cajas
hidráulicas, …)

Consultar los requisitos
para poder ejecutar la
función de detección de
fugas.

Otros
códigos de
funcionamie
nto errático

— Cerrar la válvula A
inmediatamente.
Confirmar el código de
funcionamiento errático y
realizar la acción
correspondiente,
"8.1 Resolución de
problemas en función de
los códigos de error" en la
página 30.

5.6.9 Comprobaciones posteriores a la carga
de refrigerante

▪ ¿Todas las válvulas de cierre están abiertas?

▪ ¿Se ha registrado la carga de refrigerante añadido en la etiqueta
de carga de refrigerante?

AVISO

Asegúrese de abrir las válvulas de cierre después o antes
de cargar el refrigerante.

Si trabaja con las válvulas de cierre cerradas el compresor
podría estropearse.
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5.6.10 Fijación de la etiqueta multilingüe de
información relativa a gases fluorados de
efecto invernadero

Las  instrucciones de colocación se  ilustran en  la parte posterior de
dicha etiqueta.

1 Rellene la etiqueta de la siguiente manera:

d

c

b

a

a En la etiqueta adicional multilingüe para los gases
fluorados de efecto invernadero, despegue el idioma que
corresponda y péguela encima de a.

b Carga de refrigerante de fábrica, véase la placa de
identificación de la unidad

c Cantidad de refrigerante adicional cargada
d Carga total de refrigerante

2 La etiqueta rellenada debe pegarse en el interior del producto y
cerca de la conexión de carga del producto (p.ej. al dorso de la
cubierta de servicio).

5.7 Conexión del cableado eléctrico

5.7.1 Cableado en la obra: Vista general
El  cableado  en  la  obra  está  formado  por  la  alimentación  (siempre
con  la  tierra)  y  el  cableado de  comunicación  (transmisión)  interior­
exterior.

Ejemplo:

a

b

f
c f

e

gd

c

B h

j
ji i

a Alimentación eléctrica de obra (con disyuntor de fugas a
tierra)

b Interruptor principal
c Toma de tierra
d Unidad exterior
e Unidad interior
f Interfaz de usuario
g Unidad BS
h Selector de frío/calor
i Disyuntor de circuito
j Fusible
Alimentación eléctrica 3N~ 50 Hz
Alimentación eléctrica 1~ 50 Hz
Cableado de conexión a tierra

5.7.2 Pautas para retirar los orificios ciegos
▪ Para abrir un orificio ciego golpee sobre él con un martillo.

▪ Tras  retirar  los  orificios,  recomendamos  eliminar  las  rebabas  y
pintar  los  bordes  y  sus  alrededores  con  pintura  de  reparación
para evitar la oxidación.

▪ Al  pasar  cables  eléctricos  por  los  orificios  ciegos,  envuelva  los
cables con cinta aislante, para evitar posibles daños, y pase  los
cables  a  través  de  tubos  de  cables  de  protección  (suministro
independiente en el  lugar de  instalación) o coloque manguitos o
casquillos de goma en los orificios ciegos.

a b c d

a Orificio ciego
b Rebaba
c Elimine las rebabas
d Si existe el riesgo de que entren pequeños animales en el
sistema a través de los orificios ciegos, pueden taponarse
con materiales de embalaje (que deberán prepararse en el
lugar de instalación)

5.7.3 Tendido y fijación del cable de
transmisión

El  cableado  de  transmisión  solo  puede  tenderse  a  través  del  lado
delantero. Fíjelo en el orificio de montaje superior.

b a

A

b a

c

c

c

d

c

d

c

5~12 HP 14~20 HP

A

A
a Cableado de transmisión (posibilidad 1)(a)
b Cableado de transmisión (posibilidad 2)(a). Fije el cableado
al aislamiento del tubo mediante las bridas de sujeción.

c Brida de sujeción. Fije al cableado de baja tensión
montado en fábrica.

d Brida de sujeción.

(a) El orificio ciego debe retirarse. Cierre el orificio para evitar
que entre suciedad o animales pequeños.
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L1 L2 L3 N

a

d

e

d

e

e

e

d

d

b c b c
5~12 HP 14~20 HP

a Sujeción a los soportes de plástico indicados con
materiales de sujeción (suministro independiente)

b Cableado entre las unidades (interior­exterior) (F1/F2
izquierda)

c Cableado de transmisión interno (Q1/Q2)
d Soporte de plástico
e Abrazaderas de suministro independiente

5.7.4 Conexión del cable de transmisión
El  cableado  desde  las  unidades  interiores  debe  conectarse  a  los
terminales F1 / F2 (Int.­Ext.) de la PCB de la unidad exterior.

Par de apriete para los terminales del cableado de transmisión:

Tamaño del tornillo Par de apriete (N•m)
M3,5 (A1P) 0,80~0,96

F1 F2 F1 F2 Q1 Q2

F1 F1F2 F2 Q1Q2

g

e

TO IN/D UNIT TO OUT/D UNIT TO MULTI UNIT

A1P

Q1 Q2

A1P

Q1 Q2

A1Pa b c

d f

F1 F2 F1 F2 F1 F2 F1 F2
TO IN/D

UNIT
TO OUT/D

UNIT
TO IN/D

UNIT
TO OUT/D

UNIT

F1 F2 F1 F2 F1 F2 F1 F2

F1 F2 F1 F2

j

ii

hh

e

a Unidad A (unidad exterior maestra)
b Unidad B (unidad exterior esclava)
c Unidad C (unidad exterior esclava)
d PCB de la unidad exterior (A1P)
e Transmisión maestro­esclavo (Q1/Q2)
f Transmisión exterior­interior (F1/F2)
g Transmisión unidad exterior­otro sistema (F1/F2)
h Unidad BS
i Unidad interior
j Unidad interior VRV de solo refrigeración / Caja hidráulica
de solo calefacción

▪ El  cableado  de  interconexión  entre  unidades  exteriores  en  el
mismo sistema de tuberías debe conectarse a los terminales Q1/
Q2  (Out  Multi).  Conectar  los  cables  a  los  terminales  F1/F2  da
lugar a una avería del sistema.

▪ El cableado de otros sistemas debe conectarse a  los  terminales
F1/F2  (Out­Out)  de  la  PCB  de  la  unidad  exterior  a  la  cual  está
conectado  el  cableado  de  interconexión  de  las  unidades
interiores.

▪ La unidad principal es unidad exterior a la cual está conectado el
cableado de interconexión de las unidades interiores.

5.7.5 Finalización del cableado de transmisión
Después de  instalar  los cables de  transmisión dentro de  la unidad,
envuélvalos a  los  largo de  los  tubos de refrigerante en  la obra con
cinta aislante, tal y como se muestra en la figura de abajo.

b

a

f

c

d
f

e

f

a Tubería de líquido
b Tubería de gas
c Cinta aislante
d Tubería de gas de alta presión/baja presión
e Cableado de transmisión (F1/F2)
f Aislante

5.7.6 Tendido y fijación del cable de
alimentación

AVISO

Al tender cables de conexión a tierra, deje una separación
de 25 mm o más en relación con los cables del compresor.
Si no tiene en cuenta esta indicación, el funcionamiento de
otras unidades conectadas a  la misma tierra podría verse
afectado.

El cableado de alimentación eléctrica puede tenderse desde la parte
delantera y desde el  lado  izquierdo. Fíjelo en el orificio de montaje
inferior.

d

c

X1M

ab

d

ac

d

X1M

b

5~12 HP 14~20 HP

A

A
A

d
d

a Alimentación eléctrica (posibilidad 1)(a)
b Alimentación eléctrica (posibilidad 2)(a)
c Alimentación eléctrica (posibilidad 3)(a). Utilice un tubo para
cables.

d Brida de sujeción

(a) El orificio ciego debe retirarse. Cierre el orificio para evitar
que entre suciedad o animales pequeños.
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5.7.7 Conexión del cable de alimentación
La alimentación debe fijarse al soporte de plástico mediante material
de sujeción (suministro independiente).

El  cable  verde  y  amarillo  solo  debe  utilizarse  para  la  conexión  a
tierra (consulte la siguiente figura).

a bc d

f

g

e

j
k
h
i

5~12 HP

a bc d

f

g

e

j
k
h
i

14~20 HP

a Alimentación eléctrica (380~415 V ­ 3N~ 50Hz)
b Fusible
c Disyuntor de fugas a tierra
d Cable de conexión a tierra
e Bloque de terminales de la alimentación eléctrica
f Conecte cada cable de alimentación: RED a L1, WHT a
L2, BLK a L3 y BLU a N

g Cable de conexión a tierra (GRN/YLW)
h Sujete la alimentación al soporte de plástico mediante una
abrazadera (de suministro independiente), para evitar la
aplicación de fuerzas externas al terminal.

i Abrazadera (suministro independiente)
j Arandela cóncava
k Al conectar el cable de tierra, se recomienda ondularlo.

Unidades exteriores múltiples
Para conectar la alimentación eléctrica a varias unidades exteriores
entre sí, deben utilizarse  lengüetas  redondas. No se puede utilizar
un cable desnudo.

En tal caso, debe retirarse la abrazadera de anillo que se suministra
de serie.

La  fijación  de  los  dos  cables  al  terminal  de  alimentación  eléctrica
debe realizarse tal y como se indica.

L1 L2 L2 N

6 Configuración
INFORMACIÓN

Es importante que el instalador lea toda la información de
este  capítulo  en  el  orden  correcto  y  que  el  sistema  de
configure debidamente.

PELIGRO: RIESGO DE ELECTROCUCIÓN

6.1 Realización de ajustes de campo

6.1.1 Acerca de la realización de ajustes de
campo

Para continuar con la configuración del sistema de recuperación de
calor VRV IV, es necesario realizar algunas entradas en la PCB de
la unidad. Este capítulo describe cómo se pueden realizar entradas
manuales mediante el accionamiento de los pulsadores en la PCB y
leer la información en la pantalla de 7 segmentos.

Los ajustes se realizan a través de la unidad exterior maestra.

Aparte  de  realizar  ajustes  de  campo  también  es  posible  confirmar
los parámetros de funcionamiento actuales de la unidad.

Pulsadores
Mediante  los  pulsadores  se  pueden  realizar  acciones  especiales
(carga automática de refrigerante, prueba de funcionamiento, etc).y
ajustes de campo (operación de demanda, ruido bajo, etc).

Consulte también:

▪ "6.1.2 Componentes del ajuste de campo" en la página 25

▪ "6.1.3  Acceso  a  los  componentes  del  ajuste  de  campo"  en  la
página 25

Configurador de PC
En el sistema de recuperación de calor VRV IV, también es posible
realizar varios ajustes de campo de puesta en marcha mediante una
interfaz  de  ordenador  personal  (para  ello,  es  necesaria  la  opción
EKPCCAB). El instalador puede preparar la configuración (fuera de
la  obra)  en  un  PC  para  más  tarde  cargar  la  configuración  en  el
sistema.

Consulte  también:  "6.1.9  Conexión  del  configurador  de  PC  a  la
unidad exterior" en la página 28.

Modo 1 y 2

Modo Descripción
Modo 1

(ajustes de
supervisión)

El modo 1 puede utilizarse para supervisar la
situación actual de la unidad exterior. También
se pueden supervisar algunos contenidos de
los ajustes de campo.

Modo 2

(ajustes de campo)

El modo 2 se utiliza para cambiar los ajustes
de campo del sistema. Es posible consultar y
cambiar el valor del ajuste de campo actual.

En general, los valores de los ajustes de
campo se pueden cambiar sin que haya que
intervenir de forma especial para restablecer el
funcionamiento normal.

Algunos ajustes de campo se utilizan para
operaciones especiales (p. ej. 1 operación,
ajuste de recuperación/vacío, ajuste de carga
manual de refrigerante, etc.). En tal caso, es
necesario cancelar la operación actual antes
de poder reiniciar el funcionamiento normal. Se
explicará a continuación.

Consulte también:

▪ "6.1.4 Acceso al modo 1 o 2" en la página 25

▪ "6.1.5 Utilización del modo 1" en la página 26

▪ "6.1.6 Utilización del modo 2" en la página 26

▪ "6.1.7 Modo 1: Ajustes de supervisión" en la página 26

▪ "6.1.8 Modo 2: Ajustes de campo" en la página 26
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6.1.2 Componentes del ajuste de campo
Ubicación de las pantallas de 7 segmentos, botones e interruptores
DIP:

a b

BS1 BS2 DS1 DS2BS3

X27A

BS1 MODO: Para cambiar el modo de la configuración
BS2 AJUSTAR: Para el ajuste de campo
BS3 VOLVER: Para el ajuste de campo

DS1, DS2 Interruptores DIP
a Indicaciones de la pantalla de 7 segmentos
b Pulsadores

6.1.3 Acceso a los componentes del ajuste de
campo

No es necesario abrir toda la caja de componentes electrónicos para
acceder  a  los  pulsadores  de  la  PCB  y  leer  la  pantalla  de  7
segmentos.

Para acceder puede retirar la cubierta de inspección delantera de la
placa delantera (consulte la figura). Ahora puede abrir la cubierta de
inspección  de  la  placa  delantera  de  la  caja  de  componentes
eléctricos  (consulte  la  figura). Puede ver  los  tres pulsadores,  las 3
pantalla de 7 segmentos y los interruptores DIP.

2x

a

b

c

a Tapa de servicio
b PCB principal con 3 pantallas de 7 segmentos y 3
pulsadores

c Cubierta de servicio de la caja de componentes eléctricos

Accione  los  interruptores  y  los  pulsadores  con  una  varilla  aislada
(como  por  ejemplo  un  bolígrafo  de  bola)  para  evitar  tocar  partes
energizadas.

Asegúrese de volver a  fijar  la cubierta de  inspección en  la caja de
componentes eléctricos y de cerrar  la cubierta de  inspección de  la
placa delantera después de concluir el trabajo. Durante la operación
de  la unidad, debe  fijarse  la placa delantera de  la unidad. Todavía
es posible realizar ajustes a través de la abertura de inspección.

AVISO

Asegúrese de que todos los paneles exteriores, excepto la
cubierta de servicio de la caja de componentes eléctricos,
estén cerrados durante la operación.

Cierre  la  tapa  de  la  caja  de  componentes  eléctricos  con
firmeza antes de encender la unidad.

6.1.4 Acceso al modo 1 o 2
Inicialización: situación por defecto

AVISO

Conecte  la  unidad  a  la  alimentación  6  horas  antes  de
encenderla,  para  que  el  calentador  del  cárter  esté
energizado y para proteger el compresor.

Encienda  la alimentación eléctrica de  la unidad exterior y de  todas
las unidades interiores. Cuando la comunicación entre las unidades
interiores y las exteriores se establezca y sea normal, el estado de
indicación de 7  segmentos  será el  siguiente  (situación por  defecto
cuando se envía de fábrica).

Fase Pantalla
Cuando se enciende la alimentación eléctrica:
parpadea tal y como se indica. Primero realiza
comprobaciones de alimentación eléctrica
(1~2 min).
Cuando no hay ningún problema: se ilumina tal
y como se indica (8~10 min).
Listo para funcionar: pantalla en blanco tal y
como se indica.

Indicaciones de la pantalla de 7 segmentos:
Apagada
Parpadeando
Encendida

Cuando la situación anterior no se puede confirmar después de 12
min, se puede comprobar el código de funcionamiento errático en la
interfaz  de  usuario  de  la  unidad  interior  y  en  la  pantalla  de  7
segmentos  de  la  unidad  exterior.  Resuelva  el  código  de
funcionamiento  errático  en  consecuencia.  Primero  debe
comprobarse el cableado de comunicación.

Acceso
BS1 se utiliza para cambiar el modo al que desea acceder.

Acceso Acción
Modo 1 Pulse BS1 una vez.

La indicación de la pantalla de 7 segmentos
cambia a:

Modo 2 Pulse BS1 durante al menos 5 segundos.

La indicación de la pantalla de 7 segmentos
cambia a:

INFORMACIÓN

Si  tiene  dudas  en  mitad  del  proceso  de  configuración,
pulse BS1. A continuación, vuelve al estado de inactividad
(ninguna  indicación  en  la  pantalla  de  7  segmentos,
consulte "6.1.4 Acceso al modo 1 o 2" en la página 25).
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6.1.5 Utilización del modo 1
El modo 1 se utiliza para configurar los ajustes básicos y supervisar
el estado de la unidad.

Qué Cómo
Cambio y acceso al ajuste
del modo 1

Una vez que se haya seleccionado el
modo 1 (pulse BS1 1 vez), puede
seleccionar el ajuste deseado. Se
realiza pulsando BS2.

El acceso al valor de los ajustes
seleccionados se realiza pulsando BS3
1 vez.

Para salir y volver al
estado inicial

Pulse BS1 una vez.

6.1.6 Utilización del modo 2
La unidad maestra debe utilizarse para introducir los ajustes de
campo en el modo 2.

El  modo  2  se  utiliza  para  configurar  los  ajustes  de  campo  de  la
unidad exterior y del sistema.

Qué Cómo
Cambio y acceso al ajuste
del modo 2

Una vez que se haya seleccionado el
modo 2 (pulse BS1 durante más de 5
segundos), puede seleccionar el ajuste
deseado. Se realiza pulsando BS2.

El acceso al valor de los ajustes
seleccionados se realiza pulsando BS3
1 vez.

Para salir y volver al
estado inicial

Pulse BS1 una vez.

Cambio del valor del
ajuste seleccionado en el
modo 2

▪ Una vez que se haya seleccionado el
modo 2 (pulse BS1 durante más de 5
segundos),  puede  seleccionar  el
ajuste  deseado.  Se  realiza  pulsando
BS2.

▪ El  acceso  al  valor  de  los  ajustes
seleccionados  se  realiza  pulsando
BS3 1 vez.

▪ Ahora BS2 se utiliza para seleccionar
el  valor  necesario  del  ajuste
seleccionado.

▪ Cuando  se  seleccione  el  valor
necesario, puede definir el cambio de
valor pulsando BS3 1 vez.

▪ Pulse  BS3  otra  vez  para  iniciar  la
operación  de  acuerdo  con  el  valor
elegido.

6.1.7 Modo 1: Ajustes de supervisión
[1­0]
Muestra si la unidad que está comprobando es una unidad maestra,
esclava 1 o esclava 2.

La unidad maestra debe utilizarse para introducir los ajustes de
campo en el modo 2.

[1­0] Descripción
Sin indicación Situación no definida.

0 La unidad exterior es la unidad maestra.
1 La unidad exterior es la unidad esclava 1.
2 La unidad exterior es la unidad esclava 2.

[1­1]
Muestra el estado de funcionamiento de ruido bajo.

[1­1] Descripción
0 La unidad no está funcionando actualmente

con restricciones de ruido bajo.
1 La unidad está funcionando actualmente con

restricciones de ruido bajo.

[1­2]
Muestra el estado de funcionamiento con limitación de consumo.

[1­2] Descripción
0 La unidad no está funcionando actualmente

con limitación de consumo.
1 La unidad está funcionando actualmente con

limitación de consumo.

[1­5] [1­6]
Muestra:

▪ [1­5]: La posición actual del parámetro objetivo Te.

▪ [1­6]: La posición actual del parámetro objetivo Tc.

[1­10]
Muestra el número de unidades interiores VRV y AHU conectadas al
sistema.

[1­13]
Muestra el número total de unidades exteriores conectadas (en caso
de un sistema de unidades exteriores múltiples).

[1­17] [1­18] [1­19]
Muestra:

▪ [1­17]: Muestra el último código de funcionamiento errático.

▪ [1­18]:  Muestra  el  penúltimo  código  de  funcionamiento  errático
más reciente.

▪ [1­19]:  Muestra  el  antepenúltimo  código  de  funcionamiento
errático más reciente.

[1­29] [1­30] [1­31]
Muestra el resultado de la operación de detección de fugas:

▪ : Sin datos.

▪ :  Fallo  de  la  operación  de  detección  de  fugas  debido  a  un
funcionamiento anómalo.

▪ : No se han detectado fugas.

▪ : Se han detectado fugas.

[1­34]
Muestra los días restantes hasta la próxima operación de detección
de fugas automática (si está activada).

[1­39]
Muestra:

▪ El número de unidades interiores de caja hidráulica (HXY080/125
y HXHD) conectadas al sistema.

[1­40] [1­41]
Muestra:

▪ [1­40]: El ajuste de confort de refrigeración actual.

▪ [1­41]: El ajuste de confort actual.

6.1.8 Modo 2: Ajustes de campo
[2­8]
Temperatura objetivo Te durante la operación de refrigeración.
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[2­8] Temperatura objetivo Te (°C)
0 (valor por
defecto)

Auto

2 6
3 7
4 8
5 9
6 10
7 11

[2­9]
Temperatura objetivo Tc durante la operación de calefacción.

[2­9] Temperatura objetivo Tc (°C)
0 (valor por
defecto)

Auto

1 41
2 42
3 43
4 44
5 45
6 46

[2­14]
Anote la cantidad de refrigerante adicional que se cargó.

En  caso  de  que  desee  utilizar  la  función  de  detección  de  fugas
automática,  es  necesario  anotar  la  cantidad  total  de  carga  de
refrigerante adicional.

[2­14] Cantidad de refrigerante adicional cargada
(kg)

0 (valor por
defecto)

Sin entrada

1 0<x<5
2 5<x<10
3 10<x<15
4 15<x<20
5 20<x<25
6 25<x<30
7 30<x<35
8 35<x<40
9 40<x<45
10 45<x<50
11 50<x<55
12 55<x<60
13 60<x<65
14 65<x<70
15 70<x<75
16 75<x<80
17 80<x<85
18 85<x<90
19 El ajuste no se puede utilizar. La carga total de

refrigerante debe ser <100 kg.20
21

▪ Para obtener detalles sobre el cálculo de la cantidad de carga de
refrigerante  adicional,  consulte  "5.6.3  Cálculo  de  la  carga  de
refrigerante adicional" en la página 16.

▪ Para obtener  instrucciones sobre  la anotación de  la  cantidad de
carga de refrigerante adicional y la función de detección de fugas,
consulte "6.2 Utilización de la función de detección de fugas" en la
página 28.

[2­20]
Carga manual de refrigerante adicional.

[2­20] Descripción
0 (valor por
defecto)

Desactivada.

1 Activada.

Para detener la operación de carga manual de
refrigerante (cuando se carga la cantidad de
refrigerante adicional necesaria), pulse BS3. Si
esta función no se ha cancelado pulsando
BS3, la unidad detendrá su funcionamiento en
30 minutos. Si 30 minutos no es suficiente ara
añadir la cantidad de refrigerante necesaria, la
función puede reactivarse cambiando de
nuevo el ajuste de campo.
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[2­35]
Ajuste de diferencia de altura.

[2­35] Descripción
0 En caso de que la unidad exterior esté

instalada en la posición más baja (las unidades
interiores se instalan en una posición más alta
que las unidades exteriores) y la diferencia de
altura entre la unidad interior más alta y la
unidad exterior sea superior a 40 m, el ajuste
[2­35] debe cambiarse a 0.

1 (valor por
defecto)

—

[2­45]
Refrigeración técnica.

[2­45] Descripción
0 (valor por
defecto)

Refrigeración técnica no disponible

1 Refrigeración técnica disponible

Para  obtener  más  información  acerca  de  este  ajuste  consulte  el
manual de servicio.

[2­47]
Temperatura  objetivo  Te  durante  la  operación  de  recuperación  de
calor.

[2­47] Temperatura objetivo Te (°C)
0 (valor por
defecto)

Auto

2 6
3 7
4 8
5 9
6 10
7 11

[2­49]
Ajuste de diferencia de altura.

[2­49] Descripción
0 (valor por
defecto)

—

1 En caso de que la unidad exterior esté
instalada en la posición más alta (las unidades
interiores se instalan en una posición más baja
que las unidades exteriores) y la diferencia de
altura entre la unidad interior más baja y la
unidad exterior sea superior a 50 m, el ajuste
[2­49] debe cambiarse a 1.

6.1.9 Conexión del configurador de PC a la
unidad exterior

X27A

a bc
2

3
4

5

H 
JS

T

X27A

A1P

a PC
b Cable (EKPCCAB)
c PCB principal de la unidad exterior

6.2 Utilización de la función de
detección de fugas

6.2.1 Acerca de la detección de fugas
automática

La  función  de  detección  de  fugas  (automática)  no  se  activa  por
defecto y solo comienza a funcionar cuando se introduce la carga de
refrigerante adicional en la lógica del sistema (consulte [2­14]).

La  operación  de  detección  de  fugas  se  puede  automatizar.
Cambiando el parámetro  [2­85] al valor elegido, se puede elegir el
tiempo  de  intervalo  o  el  tiempo  hasta  la  siguiente  operación  de
detección  de  fugas  automática.  El  parámetro  [2­86]  define  si  la
operación de fugas automática se ejecuta una vez (en [2­85] días) o
es intermitente, en relación a un intervalo de [2­85] días.

La  disponibilidad  de  la  función  de  detección  de  fugas  necesita  el
ingreso  de  la  cantidad  de  carga  de  refrigerante  adicional
inmediatamente después de que  la carga  termine. El  ingreso debe
ejecutarse antes de realizar el funcionamiento de prueba.

INFORMACIÓN

▪ La carga de refrigerante adicional pesada y anotada (no
la cantidad total de refrigerante presente en el sistema)
debe introducirse.

▪ La  función  de  detección  de  fugas  no  está  disponible
cuando  las  cajas  hidráulicas  están  conectadas  al
sistema.

▪ Cuando  la  diferencia  de  altura  entre  las  unidades
interiores  es  de  ≥50/40 m,  la  función  de  detección  de
fugas no se puede utilizar.
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7 Puesta a punto
Después de la instalación, y una vez definidos los ajustes de campo,
el  instalador  debe  verificar  el  funcionamiento.  Por  tanto,  debe
efectuar una prueba, de acuerdo con los procedimientos descritos a
continuación.

7.1 Precauciones durante la puesta a
punto

PRECAUCIÓN

No realice la prueba de funcionamiento si todavía está
efectuando operaciones en las unidades interiores.

Cuando realiza la prueba de funcionamiento, no solamente
la  unidad  exterior  funcionará,  sino  también  la  unidad
interior  conectada.  Es  peligroso  trabajar  en  una  unidad
interior cuando se realiza una prueba de funcionamiento.

AVISO

Conecte  la  unidad  a  la  alimentación  6  horas  antes  de
encenderla,  para  que  el  calentador  del  cárter  esté
energizado y para proteger el compresor.

Durante  la  prueba  de  funcionamiento,  la  unidad  exterior  y  las
unidades  interiores se encenderán. Asegúrese de haber  terminado
todos  los preparativos de  las unidades  interiores (tuberías de obra,
cableado  eléctrico,  purga  de  aire,  etc.).  Consulte  el  manual  de
instalación de las unidades interiores para más información.

7.2 Lista de comprobación antes de la
prueba de funcionamiento

Tras  haber  instalado  la  unidad,  debe  comprobar  los  siguientes
puntos en primer lugar. Una vez que se hayan llevado a cabo todas
las comprobaciones, se debe cerrar  la unidad, solamente entonces
se podrá conectar la alimentación.

Instalación

Compruebe que la unidad está fijada correctamente para
evitar  ruidos  y  vibraciones  anormales  cuando  ponga  en
marcha la unidad.
Cableado de obra

Asegúrese  de  que  el  cableado  de  obra  se  ha  instalado
conforme  a  las  instrucciones  descritas  en  el  capítulo
"5.7 Conexión del cableado eléctrico" en  la página 22, a
los diagramas de cableado y a la normativa vigente.
Tensión de alimentación

Compruebe  la  tensión  de  alimentación  del  panel  de
alimentación local. La tensión debe corresponderse con la
de la etiqueta de identificación de la unidad.
Cableado de conexión a tierra

Asegúrese  de  que  los  cables  para  la  toma  de  tierra  se
han conectado correctamente y de que los terminales de
la toma de tierra están apretados.
Prueba  de  aislamiento  del  circuito  de  alimentación
principal

Con  un  megatester  de  500  V,  compruebe  que  se
consigue una  resistencia de aislamiento de 2 MΩ o más
aplicando una  tensión de 500 V de CC entre  terminales
de alimentación y tierra. No use nunca el megatester para
el cableado de transmisión.

Fusibles, interruptores automáticos o dispositivos de
protección

Compruebe que  los  fusibles,  interruptores automáticos u
otros dispositivos de protección instalados localmente son
del  tamaño  y  tipo  especificados  en  el  capítulo
"4.2.1  Requisitos  del  dispositivo  de  seguridad"  en  la
página 9. Asegúrese de que no se ha puenteado ningún
fusible ni dispositivo de protección.
Cableado interno

Compruebe  visualmente  la  caja  de  componentes
eléctricos y el interior de la unidad por si existieran cables
sueltos o componentes eléctricos dañados.
Tamaño y aislamiento de las tuberías

Asegúrese de  instalar  tuberías del  tamaño correcto y de
realizar las operaciones de aislamiento pertinentes.
Válvulas de cierre

Asegúrese de que las válvulas de cierre están abiertas en
los lados de líquido y gas.
Daños en el equipo

Compruebe  en  el  interior  de  la  unidad  si  hay
componentes dañados o tubos aplastados.
Fugas de refrigerante

Compruebe en el  interior de  la unidad que no hay  fugas
de  refrigerante. Si hay una  fuga de  refrigerante,  trate de
repararla. Si no lo consigue, póngase en contacto con su
distribuidor.  No  toque  el  refrigerante  que  salga  de  las
uniones  de  la  tubería  de  refrigerante.  Puede  provocar
quemaduras por frío.
Fugas de aceite

Compruebe el compresor para descartar fugas de aceite.
Si  hay  una  fuga  de  aceite,  trate  de  repararla.  Si  no  lo
consigue, póngase en contacto con su distribuidor.
Entrada y salida de aire

Compruebe  que  la  entrada  y  la  salida  de  aire  no  están
obstruidas  por  hojas  de  papel,  cartones  o  cualquier  otro
objeto.
Carga de refrigerante adicional

La cantidad de refrigerante que debe añadirse a la unidad
tiene que estar escrita en la placa "Refrigerante añadido",
en la cara interna de la tapa frontal.
Fecha de instalación y ajuste de campo

Asegúrese  de  anotar  la  fecha  de  instalación  en  la
pegatina de  la parte  trasera del panel delantero superior
de  acuerdo  con EN60335­2­40,  y  anote  el  contenido  de
los ajustes en la obra.

7.3 Acerca de la prueba de
funcionamiento automática

El siguiente procedimiento describe la prueba de funcionamiento del
sistema completo. Esta operación permite comprobar y evaluar  los
siguientes puntos:

▪ Compruebe  si  el  cableado  es  correcto  (comprobación  de
comunicación con las unidades interiores).

▪ Compruebe la abertura de las válvulas de cierre.

▪ Evaluación de la longitud de la tubería.

En  el  caso  de  que  haya  cajas  hidráulicas  en  el  sistema,  la
comprobación de longitud de tubería y de estado del refrigerante no
se realizarán.
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▪ Asegúrese de realizar la prueba de funcionamiento después de la
primera  instalación.  De  lo  contrario,  aparecerá  el  código  de
funcionamiento errático   en la interfaz de usuario y no se podrá
llevar  a  cabo  la  prueba  de  funcionamiento  de  la  unidad  interior
individual ni el funcionamiento normal.

▪ No es posible comprobar las anomalías en las unidades interiores
por  separado.  Después  de  que  haya  finalizado  la  prueba  de
funcionamiento,  compruebe  las  unidades  interiores  una  por  una
realizando  un  funcionamiento  normal  mediante  la  interfaz  de
usuario.  Consulte  el  manual  de  instalación  de  la  unidad  interior
para obtener más detalles (p. ej. caja hidráulica) en relación a  la
prueba de funcionamiento individual.

INFORMACIÓN

▪ Pueden  transcurrir 10 minutos hasta que el estado del
refrigerante  sea  uniforme  antes  de  que  arranque  el
compresor.

▪ Durante la prueba de funcionamiento, es posible que se
escuche el sonido de la circulación del refrigerante o el
sonido  magnético  de  una  válvula  solenoide  o  que
cambie  la  indicación  de  la  pantalla.  Estas  condiciones
no son fallos de funcionamiento.

7.4 Ejecución de una prueba de
funcionamiento

1 Cierre  todos  los  paneles  delanteros  para  que  este  no  sea  el
motivo  de  la  determinación  incorrecta  (excepto  la  cubierta  de
servicio  de  la  abertura  de  inspección  de  la  caja  de
componentes eléctricos).

2 Asegúrese de que todos los ajustes de campo deseados estén
establecidos;  consulte  "6.1  Realización  de  ajustes  de
campo" en la página 24.

3 Encienda  la  unidad  exterior  y  las  unidades  interiores
conectadas.

AVISO

Conecte  la  unidad  a  la  alimentación  6  horas  antes  de
encenderla,  para  que  el  calentador  del  cárter  esté
energizado y para proteger el compresor.

4 Asegúrese  de  que  la  situación  por  defecto  (inactiva)  esté
presente, consulte  "6.1.4 Acceso al modo 1 o 2" en  la página
25.Pulse BS2 durante 5 segundos o más.La unidad  iniciará  la
prueba de funcionamiento.

Resultado:  La  prueba  de  funcionamiento  se  lleva  a  cabo
automáticamente,  la  pantalla  de  la  unidad  exterior mostrará  "

" y la indicación "prueba de funcionamiento" y "bajo control
centralizado" aparecerá en la pantalla de la interfaz de usuario
de las unidades interiores.

Pasos durante la prueba de funcionamiento del sistema automática:

Paso Descripción
Control antes del arranque (ecualización de
presión)
Control de arranque de refrigeración
Condición estable de refrigeración
Comprobación de comunicaciones
Comprobación de la válvula de cierre
Comprobación de la longitud de tubería
Comprobación de la cantidad de refrigerante
Operación de bombeo hacia abajo
Parada de unidad

Nota: Durante la prueba de funcionamiento, no es posible detener la
unidad  desde  una  interfaz  de  usuario.Para  cancelar  la  operación,
pulse BS3.La unidad se detendrá después de ±30 segundos.

5 Compruebe  los  resultados de  la prueba de  funcionamiento de
la unidad a través de la pantalla de 7 segmentos de la unidad
exterior.

Ejecución Descripción
Ejecución normal Ninguna indicación en la pantalla de 7

segmentos (inactividad).
Ejecución anómala Ejecución anómala: indicación del código de

funcionamiento errático en la pantalla de 7
segmentos.

Consulte "7.5 Medidas correctivas después de
la ejecución anómala de la prueba de
funcionamiento" en la página 30 para
adoptar medidas para corregir el
problema.Cuando la prueba de funcionamiento
está completamente terminada, el
funcionamiento normal es posible transcurridos
5 minutos.

7.5 Medidas correctivas después de la
ejecución anómala de la prueba de
funcionamiento

La prueba de  funcionamiento solo puede considerarse completa si
no aparece ningún código de funcionamiento errático en  la  interfaz
de usuario o en la pantalla de 7 segmentos de la unidad exterior. En
caso de que se muestre un código de funcionamiento errático, lleve
a cabo las acciones correctivas tal y como se muestra en la tabla de
códigos de funcionamiento errático. Realice de nuevo la prueba de
funcionamiento y confirme que se ha corregido la anomalía.

INFORMACIÓN

Consulte  el  manual  de  instalación  de  la  unidad  interior
para  obtener  información  detallada  sobre  otros  códigos
relacionados con las unidades interiores.

8 Solución de problemas

8.1 Resolución de problemas en
función de los códigos de error

En caso de que se muestre un  código de  funcionamiento errático,
lleve  a  cabo  las  acciones  correctivas  tal  y  como  se muestra  en  la
tabla de códigos de funcionamiento errático.

Tras  corregir  la  anomalía,  pulse  BS3  hasta  que  desaparezca  el
código de funcionamiento errático y vuelva realizar la operación.

El  código de  funcionamiento  errático  que  se muestra  en  la  unidad
exterior  indicará  un  código  principal  y  otro  secundario.  El  código
secundario muestra  información más  detallada  sobre  el  código  de
funcionamiento  errático.  El  código  de  funcionamiento  errático  se
mostrará de forma intermitente.

Ejemplo:

Código Ejemplo
Código principal

Código secundario

En un  intervalo de 1 segundo,  la pantalla alternará entre el código
principal y el secundario.
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8.2 Códigos de error: Vista general
Código
principal

Código secundario Causa Solución
Maestra Esclava 1 Esclava 2

El presostato de alta se ha activado
(S1PH, S2PH) – PCB principal (X2A,
X3A)

Comprobar la situación de la válvula
de cierre o anomalías en la tubería (de
obra) o flujo de aire del serpentín
refrigerado por aire.

▪ Sobrecarga de refrigerante

▪ Válvula de cierre cerrada

▪ Comprobar  la  cantidad  de
refrigerante+recargar la unidad.

▪ Abrir las válvulas de cierre
Válvula de cierre cerrada (líquido) Abrir la válvula de cierre de líquido.
▪ Sobrecarga de refrigerante

▪ Válvula de cierre cerrada

▪ Comprobar  la  cantidad  de
refrigerante+recargar la unidad.

▪ Abrir las válvulas de cierre.
Avería relacionada con la baja presión:

▪ Válvula de cierre cerrada

▪ Falta de refrigerante

▪ Avería de la unidad interior

▪ Abrir las válvulas de cierre.

▪ Comprobar  la  cantidad  de
refrigerante+recargar la unidad.

▪ Comprobar  la pantalla de  la  interfaz
o  el  cableado  de  transmisión  entre
la  unidad  exterior  y  la  unidad
interior.

Funcionamiento errático de la válvula
de expansión electrónica
(intercambiador de calor superior)
(Y1E) – PCB principal (X21A)

Comprobar la conexión en la PCB o el
actuador.

Funcionamiento errático de la válvula
de expansión electrónica
(intercambiador de calor inferior) (Y3E)
– PCB principal (X23A)

Comprobar la conexión en la PCB o el
actuador.

Funcionamiento errático de la válvula
de expansión electrónica
(intercambiador de calor de
subrefrigeración) (Y2E) – PCB
principal (X22A)

Comprobar la conexión en la PCB o el
actuador

Funcionamiento errático de la válvula
de expansión electrónica (gas del
receptor) (Y4E) – PCB principal
(X25A)

Comprobar la conexión en la PCB o el
actuador.

Funcionamiento errático de la válvula
de expansión electrónica (refrigeración
inverter) (Y5E) – PCB principal (X8A)

Comprobar la conexión en la PCB o el
actuador.

Funcionamiento errático de la válvula
de expansión electrónica (carga
automática) (Y6E) – PCB secundaria
(X10A)

Comprobar la conexión en la PCB o el
actuador.

Temperatura de descarga demasiado
alta (R21T/R22T) – PCB principal
(X19A):

▪ Válvula de cierre cerrada

▪ Falta de refrigerante

▪ Abrir las válvulas de cierre.

▪ Comprobar  la  cantidad  de
refrigerante+recargar la unidad.

Temperatura de la carcasa del
compresor demasiado alta (R15T) –
PCB principal (X19A):

▪ Válvula de cierre cerrada

▪ Falta de refrigerante

▪ Abrir las válvulas de cierre.

▪ Comprobar  la  cantidad  de
refrigerante+recargar la unidad.

▪ Sobrecarga de refrigerante

▪ Válvula de cierre cerrada

▪ Comprobar  la  cantidad  de
refrigerante+recargar la unidad.

▪ Abrir las válvulas de cierre.
Funcionamiento errático del sensor de
temperatura ambiente (R1T) – PCB
principal (X18A)

Comprobar la conexión en la PCB o el
actuador.
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Código
principal

Código secundario Causa Solución
Maestra Esclava 1 Esclava 2

Funcionamiento errático del sensor de
temperatura de descarga (R21T):
circuito abierto – PCB principal (X19A)

Comprobar la conexión en la PCB o el
actuador.

Funcionamiento errático del sensor de
temperatura de descarga (R21T):
cortocircuito – PCB principal (X19A)

Comprobar la conexión en la PCB o el
actuador.

Funcionamiento errático del sensor de
temperatura de descarga (R22T):
circuito abierto – PCB principal (X19A)

Comprobar la conexión en la PCB o el
actuador.

Funcionamiento errático del sensor de
temperatura de descarga (R22T):
cortocircuito – PCB principal (X19A)

Comprobar la conexión en la PCB o el
actuador.

Funcionamiento errático del sensor de
temperatura de la carcasa del
compresor (R8T): circuito abierto –
PCB principal (X19A)

Comprobar la conexión en la PCB o el
actuador.

Funcionamiento errático del sensor de
temperatura de la carcasa del
compresor (R8T): cortocircuito – PCB
principal (X19A)

Comprobar la conexión en la PCB o el
actuador.

Sensor de temperatura de aspiración
del compresor (R12T) – PCB
secundaria (X15A)

Comprobar la conexión en la PCB o el
actuador.

Sensor de temperatura de aspiración
(R10T) – PCB principal (X29A)

Comprobar la conexión en la PCB o el
actuador.

Sensor de temperatura del
descongelador del intercambiador de
calor (R11T) – PCB secundaria (X15A)

Comprobar la conexión en la PCB o el
actuador

Intercambiador de calor superior – gas
­ sensor de temperatura (R8T) – PCB
principal (X29A)

Comprobar la conexión en la PCB o el
actuador.

Intercambiador de calor inferior – gas ­
sensor de temperatura (R9T) PCB
principal (X29A)

Comprobar la conexión en la PCB o el
actuador.

Líquido principal ­ sensor de
temperatura (R3T) – PCB principal
(X30A)

Comprobar la conexión en la PCB o el
actuador.

Intercambiador de calor de
subrefrigeración – líquido ­ sensor de
temperatura (R7T) ­ PCB principal
(X30A)

Comprobar la conexión en la PCB o el
actuador.

Intercambiador de calor superior –
líquido ­ sensor de temperatura (R4T)
­ PCB principal (X30A)

Comprobar la conexión en la PCB o el
actuador.

Intercambiador de calor inferior –
líquido ­ sensor de temperatura (R5T)
­ PCB principal (X30A)

Comprobar la conexión en la PCB o el
actuador.

Sensor de temperatura de carga
automática (R14T) – PCB secundaria
(X15A)

Comprobar la conexión en la PCB o el
actuador.

Intercambiador de calor de
subrefrigeración – gas ­ sensor de
temperatura (R6T) – PCB principal
(X30A)

Comprobar la conexión en la PCB o el
actuador.

Sensor de temperatura de gas del
receptor (R13T) – PCB secundaria
(X17A)

Comprobar la conexión en la PCB o el
actuador.

Funcionamiento errático del sensor de
alta presión (S1NPH): circuito abierto ­
PCB principal (X32A)

Comprobar la conexión en la PCB o el
actuador.

Funcionamiento errático del sensor de
alta presión (S1NPH): cortocircuito ­
PCB principal (X32A)

Comprobar la conexión en la PCB o el
actuador.
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Código
principal

Código secundario Causa Solución
Maestra Esclava 1 Esclava 2

Funcionamiento errático del sensor de
baja presión (S1NPL): circuito abierto ­
PCB principal (X31A)

Comprobar la conexión en la PCB o el
actuador.

Funcionamiento errático del sensor de
baja presión (S1NPL): cortocircuito ­
PCB principal (X31A)

Comprobar la conexión en la PCB o el
actuador.

Unidad exterior de transmisión:
inverter:Problema con la transmisión
INV1 ­ PCB principal (X20A, X28A,
X40A)

Comprobar la conexión.

Unidad exterior de transmisión:
inverter:Problema con la transmisión
FAN1 ­ PCB principal (X20A, X28A,
X40A)

Comprobar la conexión.

Unidad exterior de transmisión:
inverter:Problema con la transmisión
FAN2 ­ PCB principal (X20A, X28A,
X40A)

Comprobar la conexión.

Unidad exterior de transmisión:
inverter:Problema con la transmisión
INV2 ­ PCB principal (X20A, X28A,
X40A)

Comprobar la conexión.

PCB principal de la transmisión – PCB
secundaria – PCB principal (X20A),
PCB secundaria (X2A, X3A)

Comprobar la conexión.

Tensión de suministro eléctrico
desequilibrada INV1

Comprobar si el suministro eléctrico
está dentro del rango.

Tensión de suministro eléctrico
desequilibrada INV2

Comprobar si el suministro eléctrico
está dentro del rango.

Avería de inversión de fase de
suministro eléctrico

Secuencia de fase correcta.

Avería de inversión de fase de
suministro eléctrico

Secuencia de fase correcta.

No hay tensión de suministro al INV1 Comprobar si el suministro eléctrico
está dentro del rango.

Pérdida de fase en INV1 Comprobar si el suministro eléctrico
está dentro del rango.

No hay tensión de suministro al INV2 Comprobar si el suministro eléctrico
está dentro del rango

Pérdida de fase en INV2 Comprobar si el suministro eléctrico
está dentro del rango.

Código de error: la prueba de
funcionamiento del sistema no se ha
ejecutado (no es posible el
funcionamiento del sistema)

Ejecutar la prueba de funcionamiento
del sistema.

Ha ocurrido un error durante la
operación de comprobación

Volver a ejecutar la prueba de
funcionamiento del sistema.

,  Prueba de funcionamiento cancelada Volver a ejecutar la prueba de
funcionamiento del sistema.

,  Prueba de funcionamiento cancelada
debido a problemas de comunicación

Comprobar los cables de
comunicación y volver a ejecutar la
prueba de funcionamiento.

Cableado incorrecto a Q1/Q2 o entre
la unidad interior y la exterior

Revisar el cableado (Q1/Q2).

Error de comunicación de la unidad
interior

Comprobar la conexión de la interfaz
de usuario.

,  Código de error: cableado incorrecto a
Q1/Q2

Revisar el cableado Q1/Q2.

Hay demasiadas unidades interiores
conectadas a la línea F1/F2

Comprobar el número de unidades
interiores conectadas y la capacidad
total.
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Código
principal

Código secundario Causa Solución
Maestra Esclava 1 Esclava 2

Combinación errónea del sistema.Tipo
incorrecto de unidades interiores
combinadas (R410A, R407C, caja
hidráulica, etc)

Avería de la unidad interior

Comprobar si se da un código de
funcionamiento errático en las
unidades interiores y confirmar que la
combinación de unidades interiores
está permitida.

Error de conexión de las unidades
interiores o combinación de tipos
errónea (R410A, R407C, caja
hidráulica, etc)

Comprobar si se da un código de
funcionamiento errático en las
unidades interiores y confirmar que la
combinación de unidades interiores
está permitida.

Error de conexión de las unidades
interiores o combinación de tipos
errónea (R410A, R407C, caja
hidráulica, etc)

Comprobar si se da un código de
funcionamiento errático en las
unidades interiores y confirmar que la
combinación de unidades interiores
está permitida.

Combinación de unidades incorrecta
(sistema múltiple)

Comprobar si los tipos de unidad son
compatibles.

Unidad exterior conectada incorrecta Desconectar la unidad exterior.
No hay ninguna unidad BS conectada Conectar una unidad BS.
La unidad BS conectada es vieja Desconectar la unidad BS.
Anomalía en el interruptor DIP de la
unidad BS

Comprobar los interruptores DIP de la
unidad BS.

Avería de identificación automática
(inconsistencia)

Comprobar si el número de unidades
con conexión de transmisión coincide
con el número de unidades con
conexión de alimentación (mediante el
modo de supervisión) o esperar hasta
que la inicialización haya concluido.

Avería de identificación automática
(inconsistencia)

Comprobar si el número de unidades
con conexión de transmisión coincide
con el número de unidades con
conexión de alimentación (mediante el
modo de supervisión) o esperar hasta
que la inicialización haya concluido.

Válvula de cierre cerrada o incorrecta
(durante la prueba de funcionamiento
del sistema)

Abrir las válvulas de cierre.

Relacionado con la carga automática
— Presión baja inusual en la línea de

aspiración
Cerrar la válvula A
inmediatamente.Pulsar BS1 para
reiniciar.Comprobar los siguientes
puntos antes de volver a intentar el
procedimiento de carga automática:

▪ Comprobar si la válvula de cierre de
gas está abierta correctamente.

▪ Comprobar  si  la  válvula  del  cilindro
de refrigerante está abierta.

▪ Comprobar  que  la  entrada  y  salida
de aire de la unidad interior no estén
bloqueadas.

— Unidad interior con prevención contra
la congelación

Cerrar la válvula A
inmediatamente.Pulsar BS1 para
reiniciar.Volver a intentar el
procedimiento de carga automática.

— La carga automática casi ha finalizado Preparar la detención de la carga
automática.

— La carga automática ha finalizado Finalizar el modo de carga automática.
Relacionado con la función de detección de fugas

— La unidad no está preparada para
ejecutar la función de detección de
fugas

Consultar los requisitos para poder
ejecutar la función de detección de
fugas.
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Código
principal

Código secundario Causa Solución
Maestra Esclava 1 Esclava 2

— La unidad interior está fuera del rango
de temperatura para la operación de
detección de fugas

Volver a intentar cuando las
condiciones ambientales se
satisfagan.

— La unidad exterior está fuera del rango
de temperatura para la operación de
detección de fugas

Volver a intentar cuando las
condiciones ambientales se
satisfagan.

— Se ha observado que la presión es
demasiado baja durante la operación
de detección de fugas

Reinicie la operación de detección de
fugas.

— Indica que hay instalada una unidad
interior que no es compatible con la
función de detección de fugas (p. ej.
caja hidráulica, …)

Consultar los requisitos para poder
ejecutar la función de detección de
fugas.
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9 Datos técnicos

9.1 Diagrama de tubería: Unidad exterior
Diagrama de tubería: 5~12 HP
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Líquido

Conexión 
de servicio

Gas

Puerto de carga 
de refrigerante

Presión alta /
presión baja



9 Datos técnicos

Manual de instalación y funcionamiento

37
REYQ8~20+REMQ5T7Y1B
Unidad de aire acondicionado VRV IV
4P353996­1C – 2014.08

Diagrama de tubería: 14~20 HP

3D088099 page 1
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Conexión de carga / Conexión de servicio

Válvula de cierre

Filtro

Válvula de retención

Válvula de alivio de presión

Termistor

Válvula de solenoide

Disipador de calor (PCB)

Tubo capilar

Válvula de expansión

Válvula de 4 vías

Ventilador helicoidal

Presostato de alta

Sensor de baja presión

Sensor de alta presión

Separador de aceite

Acumulador

Intercambiador de calor

Compresor

Intercambiador de calor doble

Distribuidor

Receptor de líquido

Para el usuario

10 Acerca del sistema
INFORMACIÓN

Este  dispositivo  ha  sido  diseñado  para  uso  de  usuarios
expertos o formados en tiendas, en la industria ligera o en
granjas, o para uso comercial de personas legas.

La unidad  interior, que forma parte del sistema de recuperación de
calor  VRV  IV,  puede  utilizarse  en  aplicaciones  de  refrigeración/
calefacción. El tipo de unidad interior que puede utilizarse depende
de la serie de unidades exteriores.

AVISO

No  utilice  la  unidad  de  aire  acondicionado  para  otros
propósitos.  Para  evitar  pérdidas  de  calidad,  no  utilice  la
unidad  para  refrigerar  instrumentos  de  precisión,
alimentos, plantas, animales u obras de arte.

AVISO

Para futuras modificaciones o ampliaciones de su sistema:

Hay  disponible  una  descripción  general  completa  (para
futuras  ampliaciones  del  sistema)  en  los  datos  técnicos
que  debe  consultarse.  Póngase  en  contacto  con  su
instalador  para  recibir  más  información  y  consejo
profesional.

10.1 Esquema del sistema
La  unidad  exterior  de  recuperación  de  calor  VRV  IV  puede
corresponder a uno de los siguientes modelos:

Modelo Descripción
REYQ8~20 Modelo de recuperación de calor para uso

individual o múltiple
REMQ5 Modelo de recuperación de calor solo para

uso múltiple

En  función  del  tipo  de  unidad  exterior  que  se  elija,  puede  que
algunas  funciones  no  estén  disponibles.  Cuando  ciertas
características  tengan  derechos  de  modelo  exclusivos  se  indicará
en el este manual de funcionamiento.

El sistema completo se puede dividir en varios subsistemas. Estos
subsistemas  son  100%  independientes  respecto  a  la  selección  de
refrigeración y calefacción y cada uno de ellos está compuesto de
una  unidad  BS  individual  o  un  conjunto  de  ramificaciones
individuales dentro de una unidad BS múltiple y todas las unidades
interiores conectadas aguas abajo. Cuando utilice el selector de frío/
calor, conéctelo a la unidad BS.

11 Interfaz de usuario
PRECAUCIÓN

Nunca toque las partes internas del mando a distancia.

No  quite  el  panel  frontal.  Algunas  piezas  internas  son
peligrosas  y  se  pueden  producir  problemas  de
funcionamiento. Para la verificación y ajuste de las piezas
internas, consulte con su distribuidor.

Este  manual  de  funcionamiento  proporcionará  una  descripción
general no exhaustiva de las funciones principales del sistema.

Se  puede  encontrar  información  detallada  sobre  las  acciones
necesarias para lograr ciertas funciones en el manual de instalación
o funcionamiento correspondiente de la unidad interior.

Consulte  el  manual  de  funcionamiento  de  la  interfaz  de  usuario
instalada.
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12 Funcionamiento

12.1 Funcionamiento del sistema

12.1.1 Acerca del funcionamiento del sistema
▪ El procedimiento de uso varía en función de la combinación de la
unidad exterior y la interfaz de usuario.

▪ Para  proteger  la  unidad,  encienda  el  interruptor  principal  de
alimentación 6 horas antes del funcionamiento.

▪ Si  la  fuente  de  alimentación  principal  está  apagada  durante  el
funcionamiento, el  funcionamiento se  reiniciará automáticamente
después de que la alimentación vuelva de nuevo.

12.1.2 Acerca del funcionamiento de
refrigeración, calefacción, solo ventilador
y automático

▪ La  conmutación  no  puede  realizarse  mediante  una  interfaz  de
usuario  cuya  pantalla  muestre    "conmutación  bajo  control
centralizado" (consulte el manual de instalación y funcionamiento
de la interfaz de usuario).

▪ Si en  la pantalla aparece parpadeando   "conmutación bajo
control  centralizado",  consulte  "12.4.1  Acerca  del  ajuste  de  la
interfaz de usuario maestra" en la página 41.

▪ El ventilador puede seguir funcionando durante aproximadamente
1 minuto tras la detención del modo de calefacción.

▪ El caudal de aire se puede ajustar en  función de  la  temperatura
de la habitación y el ventilador se puede detener inmediatamente.
Esto no se considera un fallo de funcionamiento.

12.1.3 Acerca de la calefacción
Es  posible  que  alcanzar  la  temperatura  deseada  en  el  modo  de
calefacción cueste más tiempo que en el de refrigeración.

Para  evitar  que  disminuya  la  capacidad  de  calentamiento  del
sistema  o  que  salga  aire  frío,  se  lleva  a  cabo  el  siguiente
procedimiento.

Descongelación
Durante  el  funcionamiento  de  calefacción,  la  congelación  del
serpentín  refrigerado por aire de  la unidad exterior aumenta con el
tiempo,  lo  que  hace  que  la  transferencia  de  energía  a  la  unidad
exterior  se  restrinja.  La  capacidad  de  calefacción  disminuye  y  en
sistema  debe  entrar  en  funcionamiento  de  descongelación  para
proporcionar el calor suficiente a las unidades interiores:

En el caso de Entonces
Modelos múltiples
REYQ10~54

La unidad interior continuará el
funcionamiento de calefacción a un nivel
reducido durante el funcionamiento de
descongelación. Garantizará un nivel de
confort aceptable en el interior.

Modelos individuales
REYQ8~20

La unidad interior detendrá el
funcionamiento del ventilador, el ciclo de
refrigerante se invertirá y la energía del
interior del edificio se utilizará para
descongelar el serpentín de la unidad
exterior.

La unidad interior mostrará el funcionamiento de descongelación en
las pantallas  .

Arranque caliente
Para evitar que salga aire frío de la unidad interior en la puesta en
marcha  en modo  de  refrigeración,  el  ventilador  interior  se  detiene
automáticamente.  La  pantalla  de  la  interfaz  de  usuario  muestra

. El ventilador puede  tardar un rato en ponerse en marcha.
Esto no se considera un fallo de funcionamiento.

12.1.4 Funcionamiento del sistema (SIN el
interruptor de mando a distancia de
conmutación de refrigeración/calefacción)

1 Pulse  varias  veces  el  botón  de  selección  del  modo  de
funcionamiento en  la  interfaz de usuario y seleccione el modo
de funcionamiento que desee.

Refrigeración

Calefacción

Solo ventilador

2 Pulse  el  botón  ENCENDIDO/APAGADO  en  la  interfaz  de
usuario.

Resultado: Se  encenderá  la  lámpara  de  funcionamiento  y  el
sistema se pondrá en marcha.

12.1.5 Funcionamiento del sistema (CON el
interruptor de mando a distancia de
conmutación de refrigeración/calefacción)

Descripción general del interruptor del mando a distancia de
conmutación

a

b

a INTERRUPTOR DE SELECCIÓN DE
SOLO VENTILADOR/AIRE
ACONDICIONADO

Ajuste el interruptor a   para activar el
modo de solo ventilador o a   para
activar el modo de calefacción o
refrigeración.

b INTERRUPTOR DE CONMUTACIÓN
REFRIGERACIÓN/CALEFACCIÓN

Ajuste el interruptor a   para activar el
modo de refrigeración o a   para
activar el modo de calefacción

Para comenzar
1 Seleccione  un  modo  de  funcionamiento  con  el  interruptor  de
conmutación de refrigeración/calefacción de la forma siguiente:

Refrigeración Calefacción Solo ventilador

   

1

1

1

1 1

2 Pulse  el  botón  ENCENDIDO/APAGADO  en  la  interfaz  de
usuario.

Resultado: Se  encenderá  la  lámpara  de  funcionamiento  y  el
sistema se pondrá en marcha.
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Para parar
3 Pulse otra vez el botón ENCENDIDO/APAGADO en la interfaz
de usuario.

Resultado:  La  lámpara  de  funcionamiento  se  apaga  y  el
sistema se detiene.

AVISO

Tras detener  la unidad, no  la desconecte de  la  fuente de
alimentación inmediatamente; espere al menos 5 minutos.

Para ajustar
Para  programar  la  temperatura,  la  velocidad  del  ventilador  y  la
dirección del flujo de aire, consulte el manual de funcionamiento de
la interfaz de usuario.

12.2 Uso del programa de secado

12.2.1 Acerca del del programa de secado
▪ La función de este programa es hacer que disminuya la humedad
de  la  habitación  con  un  descenso  mínimo  de  la  temperatura
(refrigeración mínima de la habitación).

▪ El microordenador determina automáticamente la temperatura y la
velocidad del ventilador (no se puede ajustar mediante la interfaz
de usuario).

▪ El  sistema  no  se  pone  en  marcha  si  la  temperatura  de  la
habitación es baja (<20°C).

12.2.2 Utilización del programa de secado (SIN
el interruptor de mando a distancia de
conmutación de refrigeración/calefacción)

Para comenzar
1 Pulse  varias  veces  el  botón  de  selección  del  modo  de
funcionamiento  en  la  interfaz  de  usuario  y  seleccione 
(función de programa de secado).

2 Pulse  el  botón  ENCENDIDO/APAGADO  en  la  interfaz  de
usuario.

Resultado: Se  encenderá  la  lámpara  de  funcionamiento  y  el
sistema se pondrá en marcha.

3 Pulse el botón de ajuste de dirección del flujo de aire (solo para
los modelos de doble flujo, multiflujo, de esquina, suspendidos
en el  techo y montados en  la pared). Consulte  la  "12.3 Ajuste
de  la dirección del  flujo de aire" en  la página 40 para obtener
más detalles.

Para parar
4 Pulse otra vez el botón ENCENDIDO/APAGADO en la interfaz
de usuario.

Resultado:  La  lámpara  de  funcionamiento  se  apaga  y  el
sistema se detiene.

AVISO

Tras detener  la unidad, no  la desconecte de  la  fuente de
alimentación inmediatamente; espere al menos 5 minutos.

12.2.3 Utilización del programa de secado (CON
el interruptor de mando a distancia de
conmutación de refrigeración/calefacción)

Para comenzar
1 Seleccione el modo de  funcionamiento de  refrigeración con el
interruptor  del  mando  a  distancia  de  conmutación  de
refrigeración/calefacción.

1

1

2 Pulse  varias  veces  el  botón  de  selección  del  modo  de
funcionamiento  en  la  interfaz  de  usuario  y  seleccione 
(función de programa de secado).

3 Pulse  el  botón  ENCENDIDO/APAGADO  en  la  interfaz  de
usuario.

Resultado: Se  encenderá  la  lámpara  de  funcionamiento  y  el
sistema se pondrá en marcha.

4 Pulse el botón de ajuste de dirección del flujo de aire (solo para
los modelos de doble flujo, multiflujo, de esquina, suspendidos
en el  techo y montados en  la pared). Consulte  la  "12.3 Ajuste
de  la dirección del  flujo de aire" en  la página 40 para obtener
más detalles.

Para parar
5 Pulse otra vez el botón ENCENDIDO/APAGADO en la interfaz
de usuario.

Resultado:  La  lámpara  de  funcionamiento  se  apaga  y  el
sistema se detiene.

AVISO

Tras detener  la unidad, no  la desconecte de  la  fuente de
alimentación inmediatamente; espere al menos 5 minutos.

12.3 Ajuste de la dirección del flujo de
aire

Consulte el manual de funcionamiento de la interfaz de usuario.

12.3.1 Acerca de la aleta del flujo de aire

Unidades multiflujo o de doble flujo

Unidades de esquina

Unidades suspendidas en el techo

Unidades montadas en la pared

En  las  siguientes  condiciones,  el  microordenador  controla  la
dirección  del  flujo  de  aire,  que  puede  ser  diferente  del  que  se
muestra.
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Refrigeración Calefacción
▪ Cuando  la  temperatura  de  la
habitación  es  inferior  a  la
temperatura fijada.

▪ Al ponerse en marcha.

▪ Cuando  la  temperatura  de  la
habitación  es  superior  a  la
temperatura fijada.

▪ En  funcionamiento  de
descongelación.

▪ Cuando se hace  funcionar continuamente con dirección de  flujo
de aire horizontal.

▪ Cuando en una unidad suspendida en el techo o montada en la
pared se mantiene de forma continuada la dirección del  flujo de
aire en horizontal hacia abajo, el microordenador puede controlar
el flujo de aire, cosa que hará que la indicación de la interfaz de
usuario cambie.

La  dirección  del  flujo  de  aire  se  puede  ajustar  de  una  de  las
siguientes formas:

▪ La aleta del flujo de aire ajusta la posición.

▪ El usuario puede fijar la dirección del flujo de aire.

▪ Automático   y posición deseada  .

ADVERTENCIA

Nunca  toque  la  salida  de  aire  ni  las  aspas  horizontales
mientras  la  aleta  oscilante  está  en  funcionamiento.  Sus
dedos  pueden  quedar  atrapados  o  la  unidad  puede
romperse.

AVISO

▪ El límite móvil de la aleta puede modificarse. Póngase
en  contacto  con  su  distribuidor  para  obtener  más
información.  (solo  en  unidades  con  ventilación  de
doble  flujo,  multi­flujo,  instaladas  en  esquina,
suspendidas del techo y montadas en la pared).

▪ Evite que la unidad funcione en la dirección horizontal
. Podría hacer que se acumulase rocío o polvo en

el techo.

12.4 Ajuste de la interfaz de usuario
maestra

12.4.1 Acerca del ajuste de la interfaz de usuario
maestra

a

b

dc c c c

e e e e e

b

a Unidad exterior
b Unidad BS
c Unidad interior VRV DX
d Caja hidráulica de alta temperatura
e Interfaz de usuario

Cuando se instala el sistema tal y como se muestra en la figura de
arriba,  es  necesario,  para  cada  subsistema,  designar  una  de  las
interfaces de usuario como la interfaz de usuario maestra.
En la pantalla de las interfaces de usuario esclavas aparece 
(conmutación bajo control centralizado) y estas interfaces de usuario
esclavas cambian automáticamente al modo de funcionamiento que
ordena la interfaz de usuario maestra.
Solo  la  interfaz  de usuario maestra  puede  seleccionar  el modo de
calefacción o refrigeración.

13 Mantenimiento y servicio
AVISO

Nunca  inspeccione ni  realice  tareas de mantenimiento en
la unidad usted mismo. Pida a un  técnico cualificado que
lleve a cabo dichas tareas.

ADVERTENCIA

Nunca sustituya un fusible por otro de amperaje incorrecto
u otros cables cuando se funda. El uso de alambre o hilo
de  cobre  puede  hacer  que  se  averíe  la  unidad  o  se
produzca un incendio.

PRECAUCIÓN

No  introduzca  los  dedos,  varillas  ni  otros  objetos  en  la
entrada  o  la  salida  de  aire.  No  quite  la  protección  del
ventilador.  Si  el  ventilador  gira  a  gran  velocidad,  puede
provocar heridas.

PRECAUCIÓN

Después del uso continuado, compruebe el soporte de  la
unidad  y  sus  montantes  en  busca  de  daños.  Si  están
dañados, la unidad puede caer y provocar lesiones.

AVISO

No  limpie  el  panel  de  funciones  del  control  con  bencina,
disolvente  u  otros  productos  químicos.El  panel  podría
descolorarse o perder  la  capa de protección. En caso de
estar  muy  sucio,  empape  un  trapo  en  detergente  neutro
diluido  en  agua,  escúrralo  bien  y  utilícelo  para  limpiar  el
panel. Séquelo con un trapo seco.

13.1 Servicio postventa y garantía

13.1.1 Periodo de garantía
▪ Este  producto  incluye  una  tarjeta  de  garantía  que  le  rellenó  el
distribuidor  en  el  momento  de  la  instalación.  El  cliente  debe
comprobarla y guardarla.

▪ Si es necesario  realizar alguna reparación durante el período de
garantía de la unidad de aire acondicionado, póngase en contacto
con su distribuidor y tenga la tarjeta de garantía a mano durante
la llamada.

13.1.2 Mantenimiento e inspección
Como el uso de la unidad durante años provoca la acumulación de
polvo,  se  producirá  un  cierto  deterioro  de  la  unidad.  Como  el
desmontaje  y  limpieza  del  interior  de  la  unidad  requiere  poseer
experiencia  técnica,  y  con  el  fin  de  garantizar  el  mejor
mantenimiento  posible  de  las  unidades,  le  recomendamos  que
establezca  un  contrato  de  mantenimiento  e  inspección  de  las
actividades  normales  de  mantenimiento.  Nuestra  red  de
distribuidores tiene acceso a un stock permanente de componentes
principales con el fin de prolongar el funcionamiento de su unidad de
aire  acondicionado  el  máximo  de  tiempo  posible.  Póngase  en
contacto con su distribuidor para obtener más información.

Cada vez que se ponga en contacto con un distribuidor,
comuníquele siempre:
▪ El nombre completo del modelo de unidad de aire acondicionado.

▪ El número de fabricación (ubicado en la placa de identificación de
la unidad).

▪ La fecha de instalación.

▪ Los síntomas o la avería, así como los detalles del defecto.
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ADVERTENCIA

▪ No  modifique,  desmonte,  retire,  reinstale  ni  repare  la
unidad  usted  mismo,  ya  que  un  desmontaje  o
instalación  incorrecta  pueden  ocasionar  una
electrocución o un incendio. Consulte a su distribuidor.

▪ En  caso  de  producirse  una  fuga  accidental  de
refrigerante, asegúrese de que no haya ninguna fuente
de  llamas  abierta.  El  refrigerante  es  completamente
seguro e inflamable y no resulta tóxico, pero producirá
gases  tóxicos  si  se  vierte  accidentalmente  en  una
habitación en  la que hay aire  combustible procedente
de calefactores, cocinas de gas, etc. Antes de volver a
poner  en  funcionamiento  el  sistema  solicite  a  una
persona cualificada que  le confirme que  la  fuga se ha
reparado.

14 Solución de problemas
Si  se produce alguna de  las  siguientes averías,  tome  las medidas
que se detallan y póngase en contacto con su distribuidor.

ADVERTENCIA

Detenga la unidad y desconéctela de la red eléctrica si
ocurre algo inusual (olor a quemado, etc.).

Si deja  la unidad  funcionando en estas condiciones, ésta
puede sufrir daños y pueden producirse  rotura de piezas,
descargas eléctricas o incendio. Consulte a su distribuidor.

El  sistema  debe  ser  reparado  por  un  técnico  de  mantenimiento
cualificado:

Fallo de funcionamiento Medida
Si actúa con frecuencia un dispositivo
de seguridad como un fusible, un
disyuntor o un disyuntor de fugas a
tierra, o el interruptor ENCENDIDO/
APAGADO no funciona correctamente.

Desconecte el interruptor
principal de alimentación.

Si hay una fuga de agua en la unidad. Detenga el
funcionamiento.

El interruptor de funcionamiento no
funciona correctamente.

Apague la unidad.

Si la pantalla de la interfaz de usuario
muestra el número de unidad y la
lámpara de funcionamiento parpadea y
aparece el código de error.

Informe a su distribuidor y
facilítele el código de
error.

Si el sistema no funciona correctamente en los casos mencionados
anteriormente  y  no  es  evidente  ninguno  de  los  errores  anteriores,
inspeccione el sistema según los siguientes procedimientos.

Fallo de
funcionamiento

Medida

Si el sistema no
funciona en absoluto.

▪ Compruebe  que  no  haya  un  corte  de
corriente. Espere a que se restablezca el
suministro.  Si  el  corte  de  corriente  se
produce  con  la  unidad  en
funcionamiento, el sistema se reinicia de
forma  automática  inmediatamente
después  de  que  se  recupere  el
suministro eléctrico.

▪ Compruebe  que  no  se  haya  fundido  un
fusible  o  que  el  disyuntor  esté
funcionando. Cambie el fusible o reinicie
el disyuntor si fuese necesario.

Fallo de
funcionamiento

Medida

Si el sistema entra en
modo de solo
ventilador, pero en
cuanto cambia al
modo de refrigeración
o calefacción, se
detiene.

▪ Compruebe  que  la  entrada  o  salida  de
aire de la unidad exterior o  interior no  la
esté bloqueando algún obstáculo. Retire
cualquier  obstáculo  que  produzca  el
obstáculo y manténgalas bien ventiladas.

▪ Compruebe  si  en  la  pantalla  de  la
interfaz  de  usuario  aparece 
(limpieza  del  filtro  de  aire).  (Consulte
"13  Mantenimiento  y  servicio"  en  la
página  41  y  "Mantenimiento"  en  el
manual de la unidad interior).

El sistema funciona,
pero la refrigeración o
calefacción es
insuficiente.

▪ Compruebe  que  la  entrada  o  salida  de
aire de la unidad exterior o  interior no  la
esté bloqueando algún obstáculo.

▪ Retire cualquier obstáculo que produzca
el  obstáculo  y  manténgalas  bien
ventiladas.

▪ Compruebe  que  el  filtro  de  aire  no  esté
obstruido  (consulte  "Mantenimiento"  en
el manual de la unidad interior).

▪ Compruebe el ajuste de la temperatura.

▪ Compruebe el ajuste de  la velocidad del
ventilador en la interfaz de usuario.

▪ Compruebe  si  hay  puertas  o  ventanas
abiertas.  Cierre  las  puertas  y  ventanas
para evitar que entre aire.

▪ Compruebe si hay demasiadas personas
en  el  habitación  durante  la  función  de
refrigeración. Compruebe si  la  fuente de
calor de la habitación es excesiva.

▪ Compruebe  si  está  entrando  en  la
habitación  la  luz  solar  directa.  Utilice
cortinas o persianas.

▪ Compruebe si el ángulo del  flujo de aire
es el adecuado.

Si  después  de  comprobar  los  elementos  arriba  descritos,  no  es
capaz de solucionar el problema usted mismo, póngase en contacto
con  su  instalador  y  describa  los  síntomas  de  la  avería,  el  nombre
completo del modelo de la unidad de aire acondicionado (incluyendo
el  número  de  fabricación,  si  procede)  y  la  fecha  de  instalación
(probablemente figure en la tarjeta de garantía).

14.1 Códigos de error: Vista general
En caso de que aparezca un código de funcionamiento errático en la
pantalla de  la  interfaz de usuario de  la unidad  interior, póngase en
contacto  con  su  instalador  e  infórmele  sobre  el  código  de
funcionamiento  errático,  el  tipo  de  unidad  y  el  número  de  serie
(puede encontrar esta información en la placa de identificación de la
unidad).

Se proporciona una lista de códigos de funcionamiento errático para
su  información.  Puede,  en  función  del  nivel  del  código  de
funcionamiento errático, restablecer el código pulsando en botón de
ENCENDIDO/APAGADO. Si no, pida consejo a su instalador.

Código
principal

Contenidos

El dispositivo de protección exterior se ha activado
Avería en EEPROM (interior)
Avería en el sistema de drenaje (interior)
Avería del motor del ventilador (interior)
Avería del motor de la aleta oscilante (interior)
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Código
principal

Contenidos

Avería de la válvula de expansión (interior)
Avería de drenaje (interior)
Avería en la cámara de polvo del filtro (interior)
Avería de ajuste de capacidad (interior)
Avería de transmisión entre la PCB principal y la
secundaria (interior)
Avería del termistor del intercambiador de calor
(interior)
Avería del termistor del intercambiador de calor
(interior, gas)
Avería del termistor de aire de aspiración (interior)
Avería del termistor de aire de descarga (interior)
Avería del sensor de temperatura del suelo o del
detector de movimiento (interior)
Avería del termistor de la interfaz de usuario (interior)
Avería de la PCB (exterior)
El detector de fugas de corriente se ha activado
(exterior)
El presostato de alta se ha activado
Avería con la baja presión (exterior)
Detección de bloqueo del compresor (exterior)
Avería del motor del ventilador (exterior)
Avería de la válvula de expansión electrónica
(exterior)
Avería con la temperatura de descarga (exterior)
Temperatura de aspiración anormal (exterior)
Detección de sobrecarga de refrigerante
Avería del presostato de alta
Avería del presostato de baja
Problema con el motor del ventilador (exterior)
Avería del sensor de temperatura ambiente (exterior)
Avería del sensor de presión
Avería del sensor de corriente
Avería del sensor de temperatura de descarga
(exterior)
Avería del sensor de temperatura del gas del
intercambiador de calor (exterior)
Avería del sensor de temperatura de aspiración
(exterior)
Avería del sensor de temperatura de desincrustación
de hielo (exterior)
Avería en el sensor de temperatura de líquido
(después del HE de subrefrigeración) (exterior)
Avería del sensor de temperatura de líquido
(serpentín) (exterior)
Avería del sensor de temperatura de gas (después
HE de subrefrigeración) (exterior)
Avería del sensor de alta presión (S1NPH)
Avería del sensor de baja presión (S1NPL)
Anomalía en la PCB de INV
Anomalía en la temperatura de la aleta
Fallo en la PCB del inverter
Se ha detectado sobreintensidad en el compresor
Bloqueo del compresor (arranque)
Unidad exterior de transmisión: inverter: Avería de
transmisión de INV
Tensión de suministro eléctrico desequilibrada INV

Código
principal

Contenidos

Problema relacionado con el funcionamiento de carga
automática
Avería del termistor de la aleta
Problema relacionado con el funcionamiento de carga
automática
Problema relacionado con el funcionamiento de carga
automática
Problema relacionado con el funcionamiento de carga
automática
Avería de ajuste de capacidad (exterior)
Caída de baja presión anómala: válvula de expansión
defectuosa
Avería de inversión de fase de suministro eléctrico
No hay tensión de suministro al INV
La prueba de funcionamiento del sistema no se ha
ejecutado aún
Cableado defectuoso entre la unidad interior y la
exterior
Anomalía en la interfaz de usuario: comunicación
interior
Cableado defectuoso a exterior/exterior
Anomalía de comunicación entre la interfaz de
usuario principal y la secundaria
Combinación errónea del sistema. Las unidades
interiores se han combinado incorrectamente. Avería
de la unidad interior.
Avería de conexión de las unidades interiores o
combinación de tipos incorrecta
Identificación centralizada duplicada
Avería del dispositivo de control centralizado de
comunicación: unidad interior
Avería de identificación automática (inconsistencia)
Avería de identificación automática (inconsistencia)

14.2 Los siguientes síntomas no son
fallos de la unidad de aire
acondicionado

Los  siguientes  síntomas  no  son  fallos  de  la  unidad  de  aire
acondicionado:

14.2.1 Síntoma: El sistema no funciona
▪ La  unidad  de  aire  acondicionado  no  se  pone  en  marcha
inmediatamente  después  de  pulsar  el  botón  ENCENDIDO/
APAGADO  de  la  interfaz  de  usuario.  Si  la  lámpara  de
funcionamiento  se  enciende,  el  sistema  se  encuentra  en
condiciones  normales.  Para  evitar  una  sobrecarga  del  motor
compresor,  la unidad de aire acondicionado se pone en marcha
de nuevo 5 minutos después de haberlo hecho en caso de que se
hubiera  detenido  antes.  Este  mismo  retardo  en  la  puesta  en
marcha tiene lugar después de utilizarse el botón de selección de
modo de funcionamiento.

▪ Si se muestra el icono "bajo control centralizado" en la interfaz de
usuario,  al  pulsar  el  botón  de  funcionamiento  la  pantalla
parpadeará  durante  unos  segundos.  El  parpadeo  de  la  pantalla
indica que la interfaz de usuario no se puede utilizar.

▪ El  sistema  no  arranca  inmediatamente  después  de  que  se
enciende  la  alimentación.  Espere  un  minuto  hasta  que  el
microordenador esté en condiciones de funcionar.
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14.2.2 Síntoma: No se puede conmutar entre
refrigeración y calefacción

▪ Si  en  la  pantalla  aparece    (conmutación  bajo  control
centralizado),  se  está  indicando  que  se  trata  de  una  interfaz  de
usuario esclava.

▪ Cuando  se  instala  el  interruptor  del  mando  a  distancia  de
conmutación de refrigeración/calefacción y en la pantalla aparece

  (conmutación bajo control  centralizado). Esto es debido a
que la conmutación refrigeración/calefacción se controla mediante
el interruptor del mando a distancia de conmutación refrigeración/
calefacción.  Pregunte  a  su  distribuidor  dónde  está  instalado  el
interruptor del mando a distancia.

14.2.3 Síntoma: El ventilador funciona, pero las
funciones de refrigeración y calefacción
no

Inmediatamente  después  de  conectar  el  suministro  eléctrico.  El
microordenador  está  listo  para  funcionar  y  comprueba  la
comunicación con todas las unidades interiores. Espere 12 minutos
(max.) hasta que este proceso haya finalizado.

14.2.4 Síntoma: La potencia del ventilador no se
corresponde con la configuración
establecida

La velocidad del ventilador no cambia aunque se pulse el botón de
ajuste de velocidad del ventilador. Durante la función de calefacción,
cuando  la  temperatura  de  la  habitación  alcanza  el  valor  fijado,  la
unidad exterior se detiene y  la  interior silencia el ventilador. Así se
evita que el aire  frío salga directamente hacia  los ocupantes de  la
habitación.  Si  se  pulsa  el  botón,  la  velocidad  del  ventilador  no
cambiará cuando haya otra unidad interior en modo de calefacción.

14.2.5 Síntoma: La dirección del ventilador no se
corresponde con la configuración
establecida

La dirección del ventilador no se corresponde con la que se muestra
en la interfaz de usuario. La dirección del ventilador no gira. Esto es
debido a que la unidad la está controlando el microordenador.

14.2.6 Síntoma: Sale vaho blanco de la unidad
(unidad interior)

▪ Cuando  la  humedad  es  alta  durante  el  funcionamiento  de
refrigeración.  Si  el  interior  de  una  unidad  interior  está  muy
contaminado,  la  distribución  de  temperaturas  dentro  de  una
habitación deja de ser uniforme. Es necesario limpiar el interior de
la  unidad  interior.  Pida  a  su  distribuidor  información  detallada
sobre  la  limpieza  de  la  unidad.  Esta  operación  requiere  una
persona de servicio cualificada.

▪ Inmediatamente después de detenerse la función de refrigeración
y si la temperatura y la humedad de la habitación son bajas. Esto
es debido a que el gas refrigerante caliente vuelve a entrar en la
unidad interior y se genera vapor.

14.2.7 Síntoma: Sale vaho blanco de la unidad
(unidad interior, unidad exterior)

Cuando el sistema cambia al modo de calefacción tras producirse la
descongelación.  La  humedad  que  se  ha  generado  en  la
descongelación se convierte en vapor y se expulsa.

14.2.8 Síntoma: En la pantalla de la interfaz de
usuario aparece "U4" o "U5" y se detiene,
pero se reinicia tras unos minutos

Esto es debido a que  la  interfaz de usuario  tiene  interferencias de
ruido  con  otras  aplicaciones  eléctricas.  El  sonido  evita  la
comunicación entre las unidades, cosa que provoca su detención. El
funcionamiento se reinicia automáticamente cuando cesa el ruido.

14.2.9 Síntoma: Ruido en las unidades de aire
acondicionado (unidad interior)

▪ Inmediatamente  después  de  conectar  el  suministro  eléctrico  se
escucha  un  zumbido.  Este  zumbido  lo  produce  la  válvula  de
expansión  electrónica  de  la  unidad  interior  cuando  se  pone  en
funcionamiento. El ruido cesa en aproximadamente un minuto.

▪ Cuando el sistema se encuentra en modo de refrigeración o está
detenido, se puede oír de forma continuada un débil "shah". Este
ruido  se  escucha  cuando  está  en  funcionamiento  la  bomba  de
drenaje (accesorios opcionales).

▪ Cuando  el  sistema  se  detiene  tras  la  función  de  calefacción  se
oye un chirrido. Este sonido se debe a la expansión y contracción
de  las  piezas  del  plástico  que  se  producen  como  consecuencia
del cambio de temperatura.

▪ Mientras  la  unidad  interior  está  detenida  se  oye  un  débil  "sah",
"choro­choro".  Este  ruido  se  escucha  cuando  está  en
funcionamiento  otra  unidad  interior.  Para  evitar  que  se  quede
aceite y refrigerante en el sistema, se deja que fluya una pequeña
cantidad de refrigerante.

14.2.10 Síntoma: Ruido en las unidades de aire
acondicionado (unidad interior, unidad
exterior)

▪ Cuando el sistema se encuentra en modo de refrigeración o está
realizando  la  función  de descongelación,  se  puede oír  de  forma
continuada un débil siseo. Este el es sonido del gas refrigerante
fluyendo a través de las unidades interior y exterior.

▪ Un  siseo  que  se  escucha  en  la  puesta  en  marcha  o
inmediatamente  después  de  detenerse  o  de  la  función  de
descongelación.  Éste  es  el  ruido  que  hace  el  refrigerante  al
detenerse o cambiarse el flujo.

14.2.11 Síntoma: Ruido en las unidades de aire
acondicionado (unidad exterior)

Cuando cambia el tono del sonido de funcionamiento. Este sonido lo
produce el cambio de frecuencia.

14.2.12 Síntoma: Sale polvo de la unidad
Cuando  la unidad se vuelve a utilizar después de un  largo período
de tiempo de parada. Esto es debido al polvo que se ha acumulado
en el interior de la unidad.

14.2.13 Síntoma: Las unidades pueden
desprender olor

La unidad puede absorber el olor de la habitación, de los muebles,
del tabaco, etc., y emitirlo al exterior.

14.2.14 Síntoma: El ventilador de la unidad
exterior no gira

Durante  el  funcionamiento.  Se  controla  la  velocidad  del  ventilador
para mejorar el funcionamiento del producto.
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14.2.15 Síntoma: En la pantalla aparece "88"
Esto se produce inmediatamente después de conectar el interruptor
principal de  la  fuente de alimentación, y significa que  la  interfaz de
usuario se encuentra en condiciones normales. Se sigue mostrando
durante un minuto.

14.2.16 Síntoma: El compresor de la unidad
exterior no se detiene tras realizarse una
operación de calefacción corta

Esto se produce para evitar que quede refrigerante en el compresor.
La unidad se detendrá pasados 5 o 10 minutos.

14.2.17 Síntoma: El interior de la unidad exterior
está caliente incluso cuando la unidad
está detenida

Esto  es  debido  a  que  el  calefactor  está  calentando  el  compresor
para que éste se pueda poner en marcha de forma suave.

14.2.18 Síntoma: Sale aire caliente cuando se
detiene la unidad interior

Están en  funcionamiento diversas unidades  interiores en el mismo
sistema.  Cuando  otra  unidad  está  en  funcionamiento,  seguirá
fluyendo refrigerante a través de la unidad.

15 Reubicación
Póngase en contacto con su distribuidor para mover y  reinstalar  la
unidad completa. La mudanza de las unidades la debe llevar a cabo
personal con experiencia.

16 Eliminación
Esta unidad utiliza hidrofluorocarbono. Consulte con su distribuidor
cuando  desee  desechar  esta  unidad.  La  ley  exige  recoger,
transportar y desechar el refrigerante de acuerdo con las normas de
"recogida y disposición del hidrofluorocarbono".
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